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இந்த இன்பப்‌ பொழிலில்‌ புகுந்து மலர்‌ மணத்தை அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. அமரத்தன்மை பெற்ற மகாகவிகளின்‌ கவிதா 
ரசத்திலே மூழ்கித்‌ திளைத்த மேதைகளின்‌ அரிய சொற்பொழிவுத்‌. 
திரட்டு நூல்‌ தமிழ்‌ மணம்‌ வீசும்‌ இந்த இன்பப்‌ பொழில்‌ கலை 
ப. add ஒரு muß Boe தத்வம்‌, a 


அழகான. பதிப்பு. ap outer ae 


தனிப்‌ பிரதி a 14 DA தபாற்‌ செலவு. 0 2 


கலையா ணிக்கழகம்‌ x ம்‌ ஒம்‌ ட 






a 
o Pr 

af GE SRO. de 
S07 (20 & DA BT ay. = 1H 


3 காசலைச்‌. செல்வன்‌ 


கும்‌ El இரான்‌ க அனாதி ஆரம்யங்முதல்‌ 
இராமாவதாரம்‌ வரை 


அறுக்கும்‌. 
அியயயாயபயரயபய ய 
1. கும்பன்‌ 


கர்கள்‌ A சக்ரவர்த்தி. . தெய்வப்‌ புலவன்‌. தமிழில்‌ 
தலையாய கவி. 


அம்பிலே சிலையை நாட்டி அமரர்க்கன்‌ DM) அமுதம்‌ ஈந்த 
தம்பிரான்‌ என்னத்‌ தானும்‌. தமிழிலே தாலை நாட்டிக்‌ 
கம்பநா டுடைய வன்ளல்‌ கவிச்சகர வர்த்தி பார்மேல்‌ 


நம்புபா மாலை யாலே கரருக்கின்‌ (று) அமுத மீந்தாண்‌. 


முற்காலத்தில்‌, திருமால்‌ மந்தர. LPRA QRO திருப்‌ 
பாற்‌ கடலைக்‌ கடைந்து விண்ணுலகத்தவரான தேவர்கட்கு அமுதம்‌ 
வழங்கினார்‌. அத்திருமாலைத்‌ தலைவனாகக்‌ கொண்ட கம்பன்‌-—தன்‌ 
' தலைவனைப்போலத்‌, தமிழ்த்‌ திருப்பாற்கடலிலே, தன்‌ காவாகிய 
மந்தர மலையைக்கொண்டு கடைக்கு, தற்காலத்தில்‌ இந்நிலவுலகி 
ள்ள அனை வருக்கும்‌ அமுதத்தை உண்டாக்கிக்‌ கொடுத்தான்‌. | 
நமக்கெல்லாம்‌ அமுதம்‌ பருகும்‌ பாக்கியத்தை பளித்தவன்‌ கம்பன்‌. 
இன்றுள்ளவர்கள்‌, இனி வருபவர்கள்‌ அனை வரும்‌. என்றென்‌ 
றைக்கும்‌ இந்த அமுதத்தைப்‌ பருகலாம்‌. உண்டவர்கள்‌ மீண்டும்‌ 
_ மீண்டும்‌, BNO BLD நவில்தொ அம்‌ இதை அள்ளிப்‌ பருகலாம்‌. 
இறைக்க இறைக்கச்‌ கரக்கும்‌ அமுதக்‌ கடலைத்‌ திறந்து விட்டுவிட்‌ 


டான்‌ கம்பன்‌. அவன்‌ வள்ளல்‌,. அவன்‌ பிறருக்கு அமுத nz 
அம.ரனானான்‌. 


8 கோசலைச்‌ செல்வன்‌ 


ee வணக்கம்‌ 
உலகம்‌ யாவையுத்‌ தாமுன வாக்கனும்‌ 
நிலையெ றுத்தலு நீக்கலு நீங்கலா . , 
அலகிலாவினை யாட்டுடை யாரவர்‌ 
ட்‌. ரன்னவர்க்‌ சச ணாங்களே. 


கவி, தான்‌ எடுத்துக்கொண்ட கால்‌ இணி நிை on ge 
கடவுளை வணங்குகிறான்‌ ; ஆக்கல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ மூண்று காரி 
யங்களூம்‌ இறைவனுக்கு விளையாட்டுக்களாம்‌. . அப்படிப்பட்ட 
இறைவனுக்கு நாங்கள்‌ அடைக்கலம்‌. 


அவை யடக்கம்‌ 


ஆசை Gants மறியாது என்று. சொல்வார்கள்‌. மலைப்பைத்‌ . 
தரக்கூடிய காரியமாயிருந்தா லும்‌, அதைச்‌ செய்யவேண்டுமென்ற 
ஆசை தோன்றிவிடுமானால்‌, அந்தக்‌ காரியம்‌ சக்திக்கு மீறியது 
என்பதைக்கூட எண்ணாமல்‌, அதில்‌ இறங்கிவிடுகின்‌ ரோம்‌. ஆசை ; 
அதற்கு அடுத்தது நம்பிக்கை ; பின்னர்‌ உறுதி ; இவை எற்பட்ட 
வுடன்‌ அநேகமாகக்‌ காரியம்‌ வெற்றி பெற்று விடுவதுண்டு. பின்‌ 
னால்‌, காரியத்தைச்‌ சாதித்துவிட்ட நாமே, ££ இந்தச்‌ செய்கை இவ்‌ 
வளவு வெததிகரமா கவும்‌ வியைவாகவும்‌ முடியுமென்று நான்‌ எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லையே ?” என்று ஆச்சரியப்படுகிறோம்‌. கம்பனும்‌ தண்‌ 
ஊப்பறறி இப்படித்தான்‌ எண்ணிக்கொண்டான்‌ என்று தெரி 
anes BE ann மூலம்‌ கம்பன்‌ மம்‌, 


ஓசை பெற்றுயர்‌ பாற்கடல்‌ உற்றோொரு 

பூசை முற்றவும்‌ நக்குபு புக்கென | 
ஆசை பற்று அறையனுற்‌ Carril) இக்‌ 
காசில்‌ கொற்றத்து இராமன்‌ கதையரோ. 


பாத்கடல்‌-கொர்தளித்துல்‌ குமுறும்‌ கடல்‌, பெரும்‌ அலைகள்‌ 
எழுந்து மடிந்து கருன்‌ கின்றன. இதைக்‌ கண்டது கம்பன்‌ என்ற 
பன. ஆசை பிறந்துவிட்டது. கொஞ்சம்‌ அருக்தினால்கட அதற்‌ 
குத்‌ திருப்தி ஏற்படா து! கடல்‌ முழுமையும்‌ குடித்துவிட எண்‌ 
ணிற்று அந்தப்‌ பூனை ! அப்படியே நக்கிக்‌ குடித்துவிடத்‌ துணிந்து 
கடலிலும்‌ புகுந்துவிட்டது. என்ன துணிச்சல்‌ இந்தப்‌ பூனைக்கு ? 
கடலின்‌ சிதறிவிமும்‌ திவலைக_ட இந்தப்‌ பூனையை . இழுத்துக்‌ 
கொண்டு போய்வீடுமே. அலையே. மோதிவிடுமானால்‌ கேட்கவா 
வேண்டும்‌? இந்த அபாயங்களை யெல்லாம்‌. எண்ணிப்‌ . பார்க்க 
வில்லை. ஆசை. € அம்மாதிரி ஆசையின்‌ காரணமாக இராமன்‌ 
கதையைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினேன்‌ ' என்கிறான்‌ கம்பன்‌. 


கலை வெள்ளம்‌ 


>. 
i 
"ee ஒன்‌ 


(ஆற்றுப்‌ படலம்‌) 


ஹம்‌ பொறிகளை அடக்கி அனு. பவிப்பதுதான்‌ இன்பம்‌ என்‌ 
பதைக்‌ கம்பன்‌. கூருமற்‌ கடறுகின்றான்‌.. அதை அடக்கி ஆளா 
விட்டால்‌ அந்தப்‌ பாணங்கள்‌. அவனையே திரும்பிக்‌ கொன்‌ அவிடும்‌ 
என்பதும்‌ .இங்கே நினைவுபடுத்திக்கொள்ள வேண்டியதாகும்‌... 


பெண்களுடைய கண்‌ அது போர்தீ தொழில்கொண்ட 
அம்பு. இந்த அம்புக்கு இரையாகாம . விருக்கவேண்டுமே !. ஐம்‌ 
பொறி.அம்புகளும்‌ கண்ணம்பும்‌, சிறிதுகூட சன்மார்க்கத்திற்குப்‌ 
யுறம்பாகச்‌ செல்லாத கோசல காட்டை அலங்கரிக்கின்ற FH Lb 
நதியின்‌ அழகைக்‌. கூறுகின்றேன்‌ என்று ஆரம்பிக்கிறான்‌ : 


ஆச லம்புரி ஜம்யொறி வாளியும்‌ 
காச லம்பு மூலையவர்‌ கண்‌ எனும்‌. 
"ye லம்பு நெறியின்‌ புறஞ்‌ செலாக்‌ 
கோச லம்புனை யாற்றணி கூறுவாம்‌. 
பெரும்‌ வெள்ளத்திலிருந்‌ து ஒரு நதி பிரிகிறது. அந்த நதி 


எங்கே, எப்படிப்பட்டது என்பதைப்‌ பாருங்கள்‌ : 


vas 


“இரவி தன்குலத்‌(து) எண்ணில்பல்‌ வேந்தர்தம்‌ 
புரவு நல்லொழுக்‌ இன்படி பூண்டது: | 
சரயு என்பது தாய்முலை அன்ன(து) இவ்‌ 
உரவு நீர்நிலத்‌(து ) ஓங்கும்‌ உயிர்க்கெலாம்‌. 
[இரவி - சூரியன்‌; ure ஃ புகழ்‌ தற்குரிய;. YA - மேற்கொண்ட 
தாகிய ; உரவு நீர. - உலாவும்‌ தன்மையுள்ள ee] ந 


சூரிய குலத்தில்‌ பிறந்த எத்தனையோ அரசர்கள்‌ பரம்பரை 
யாகக்‌ கோசல நாட்டை நெறி பிறழாது ஆண்டு வருகின்றார்கள்‌. 

இவர்கள்‌ நல்லொழுக்கத்தின்‌ எடுத்துக்‌ காட்டாக விளங்குகின்றார்‌ 
கள்‌. அவர்களது ஒழுக்கத்திற்கு நதியை ஒப்பிடுகின்றான்‌. கம்பன்‌. 
இப்படிப்பட்ட நல்லவர்களின்‌ நாட்டை வளஞ்செய்யும்‌ பாக்யெத்‌ 
தைப்‌ பெற்றது சரயூ ஈதி. உலகத்தை உண்டாக்கிக்‌ காத்து ஈட்‌ 
இக்கும்‌ ' உலகோம்பும்‌ £ தாய்களுக்கு உதாரணமாகச்‌ சொல்கின்‌ 
ன்‌. £ சரயு என்பது. தாய்முலை அன்னது * இதைவிட அழகாகவா 

நதியின்‌ முக்கியத்துவத்தையும்‌ சிறப்பையும்‌ கூற முடியும்‌ 2. 


3 அமரன்‌ சிருஷ்டித்த அற்புத pro 
(நாட்டுப்‌ படலம்‌) 


சன்ன அற்புதம்‌! வயல்களின்‌ வரப்புக்களிலெல்லாம்‌ முத்‌ 
அக்கள்‌. தண்ணீர்‌ தாவிப்பாயுக்‌ தன்மையுள்ள மதகுகளிலெல்‌ 
லாம்‌ சங்குகள்‌. வாய்க்கால்களின்‌ செய்கரைகளிலெல்லாம்‌ 
 பொற்கட்டிகள்‌. எருமைகள்‌ வீழ்ந்து புரளும்‌ குழிகளிலெல்லாம்‌ 
'மலாக்குவியல்‌. பர்ம்படித்துச்‌ சமமாக்கிய இடங்களிலெல்லாம்‌ 
பவழங்கள்‌. செந்நெற்‌ பயிரினிடையே அன்னப்‌ தர அட 
கரும்புகளிலெல்லாம்‌ செந்தேன்‌. _ 


வரம்பெலா முத்தத்‌, தத்து மடையெலாம்‌ பணில wr gis 
குரம்‌ பெலாஞ்‌ செம்பொன்‌ மேதிக்‌ குழியெலாங்‌ கழுநீர்க்‌ கொள்ளே . 
சரம்பெலாம்‌ பவளஞ்்‌, சாலிப்‌ பரப்பெலாம்‌ அன்னம்‌, பாங்கர்க்‌ 
கரும்‌ பெலாஞ்‌ செந்தேன்‌ சந்தக்‌ காவெலாம்‌ கணிவண்‌ உட்டம்‌. 
[தத்து - தாவிப்‌ பாய்தல்‌ ; மடை எ மதகு; :பாணிலம்‌:- சங்கு? குரம்பு ஃ 
(நீர்ப்‌) பெருக்கு; மேது - எருமை; கழுநீர்க்‌ கொள்ளை - மலர்க்‌ குவியல்‌; 
பரம்பு - பரம்படிக்துச சமப்‌ படுத்திய; சாலி - நெல்‌; பாங்கர்‌ - பக்கம்‌; 


கா - சோலை. |] 


பெரிய ம) ட்ப BEER et வன. 
அழகுத்‌ தெய்வமாயெ பெண்களெல்லாம்‌ கல்வி அறிவு நிரம்பிய 
வர்கள்‌. அழகும்‌ கல்வியும்‌ போதுமா? குணமும்‌ இருக்கிறது. 
இன்னும்‌ செல்வமும்‌. இருக்கிறது ; ஏராளமான செல்வம்‌ ; நிலை: 
பெற்ற செல்வம்‌. அம்மகளிரின்‌. .நெடும்பொழுது கேட்டவர்க்கு, 
இல்லை யென்னாது வழங்குவதிலும்‌, விருந்தினர்களையும்‌ ஈண்பர்‌ 
களையும்‌ உபசரித்து மகிழ்வதிலுமே கழிகிறது. 
பெருநீத டங்கண்‌ பிறைநுத லார்க்‌ கெலாம்‌ 
பொருத்து செல்வமும்‌ கல்வியும்‌ பூத்தலால்‌, 
வருத்தி வந்தவர்க்‌(கு) ஈதலும்‌ வைகலும்‌ 
விருந்து மன்றி விளைவன யரவையே 2 
[அதல்‌ ஃ நெற்றி? வைகலும்‌ - இனந்ே தோறும்‌] 
அந்த வளநாடு எப்படி செல்வத்தின்‌ சிகரமாக விளங்கு. 
கிறதோ அப்படியே ஒழுக்கத்தின்‌ de E te மிளிர்‌ 
கிறது. 
ae eiebenet deso திரும்புகிற மர்க்கல்ங்கள்‌' பொன்‌ 
னையும்‌ மணியையும்‌ குவிக்கின்றன. நிலத்தின்‌ வளமோ கற்பனைக்‌. 


jordin abras சாடு... ம. 


கும்‌. எட்டாத செழிப்புடையது. FTI BOS Hb SL நவமத்தினங்‌: 
கள ஏராளமாக எடுக்‌ கப்படுகின்‌ றன. அவரவர்கள்‌ 19 DB குலம்‌ 
நல்ல ஒழுக்கத்திற்கு எடுத்துக்‌ காட்டாக விளங்குறெது. ஒழுகஃகத்‌. 
தினால்‌ பிறந்த குலத்தின்‌ பெருமை அதிகரிக்கிறது. 

கலம்‌ ரக்கும்‌ நிதியம்‌ கணக்கிலா | 

நிலம்‌சு ரக்கும்‌ நிறைவளம்‌ நன்மணி 

பிலம்‌சு ரக்கும்‌ பெறுதற்(கு) அரியதம்‌ 

BIS ரக்கும்‌ ஒழுக்கம்‌ குடிக்கெலாம்‌ . 

[சலம்‌ - மரக்கலம்‌; பிலம்‌ - கனிகள்‌ அதர்வ து சுரங்கம்‌]. 


எவ்வளவு. சிறப்பான நாடு அது | அங்கே ஒறு. வேடிக்கை | 
அநத நாட்டிலே கொடையாளிகளே கிடையாது. என்ன, என்ன |. 
கொடையாளிகளே கிடையாதா ? ஆமாம்‌. , கிடையாதுதான்‌. 
அது. மட்டுமா! * இவர்‌ வீரர்‌ என்று எடுத்துக்‌ காட்டுவதற்கு. 
ஒருவர்‌ só கிடையாது. இன்னும்‌, இவர்கள்‌ உண்மையானவர்‌ 
கள என்று சில்ரையாவது சொல்லமுடியுமா ? முடியா அ. பிறகு, 
“மேதை என்று குறிப்பிடுவதற்கு விரல்விட்டு எண்ணத்தக்க சிலர்‌ 
Bas கிடையாது. அப்படியா ! ட = DI ied! அர்கம்‌ இப்படிக்‌ 
கூறியது. நீங்‌ களே. பாருங்கள்‌. | 


வண்மை மில்லைஒர்‌ வறுமை een எ. 

திண்மை யில்லைநேர்‌ செறுநர்‌ இன்மையால்‌. 

உண்மை மில்லைபயபொய்‌ உரைமரி லாமையால்‌, 

ஒண்மை யில்லைபல்‌' கேள்வி மேவலால்‌ 

[வண்மை = கொடைகஃ சிறப்பு; . N ein ei, வலிமை ha GCorQs mer - 

எ.தா.ததுப்‌ போர்‌ செய்வோர்‌ ; ஒண்மை - கல்வி, அ.நிவுமிக்க] 
o உண்மைதான்‌ : rc இல்லையென்றால்‌, கொடை 
எதற்கு 2 எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்வோர்‌ கிடையாது. யுத்தம்‌ இருந்‌ 
தாலல்லவா வெற்றிபெற்றவன்‌ வலிமையுடையவன்‌ என்று கூற 
முடியும்‌. VW யாராவது. பொய்‌ யேசினால்தானே உண்மை பேசு 
வோர்க்குப்‌ யுகம்‌ இருக்கும்‌... எல்லோரும்‌ உண்மை பேசினால்‌ ? 
ஆஹா! எல்லா ன்ற a யாரைத்தான்‌ சிறப்பாகக்‌ 
la OL pI UD Pts x | vs 


4. ஞான பூமி 
- (நகரப்‌ படலம்‌) © 


' கம்பனின்‌ வள்ளல்‌ ¿ni ad எழுந்த கோசல நாட்‌ 
ஓன்‌ இராஜதானி அயோத்தி. எதிர்கால உலகம்‌ எப்படி இருக்க. 
வேண்டுமென்று அவன்‌ கண்ட கனவின்‌ தோற்றம்‌ அது. 
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பொன்திணி மண்டப(ம்‌) அல்ல, பூத்தொடமர்‌ 
மன்றுகள்‌ அல்லன. மாட மாளிகை? . 
குன்றுகள்‌ அல்லன, மணிசெய்‌ குட்டிமம்‌ ; 
முன்‌ றில்கள்‌ அல்லன, முத்தின்‌ பந்தமே, 


| பொன்‌ இணி - சுவர்ண் ததால்‌ வலிமையாகக்‌ கட்ட்ப்பட்ட்‌ ; war _ yaw = 
பலாகூடும்‌ மண்ட்பங்கள y முட்டிய = க டத aT: 5 ம - முற்றங்கள்‌.] 


சுவர்ணத்தால்‌. கட்டப்பட்ட வலிமையான மண்டபங்கள்‌, 
மலர்களால்‌ அமைக்கப்பட்ட மாடங்கள்‌. பலர்‌ கூடுமாறு அமைக 
கப்பட்ட கூடங்கள்‌, உப்பரிகைகளோரடு கூடிய மாட மாளிகைகள்‌, 
 செய்குன்றங்கள்‌, இரத்தினம்‌ பதித்த தளங்கள்‌, முத்துக்கள்‌ 
(வேய்ந்த முற்றங்கள்‌, எங்கு நோக்கினும்‌ இப்படிப்பட்ட ட்டம்‌ 
கன கான்‌ அங்கே. : | 


இளம்‌ பெண்களது குதலைச்‌ சொற்கள்‌ வேய்ங்குழலின்‌. இன்‌ 
னிசை கானத்தை ஒத்திருக்கின்றன. மங்கைப்‌ பருவ மகளிரது 
மழலை மொழிகள்‌ மகர யாழின்‌. நாதத்தைப்‌ போவிருக்கிறது. 
மடக்தையரின்‌ சொற்கள்‌ இனிய கானத்தின்‌ எல்லையைக்‌. காட்டு 
Dor po. இவர்களது பேச்சு இப்படி, இவர்கள்‌ பாடவே ஆரம்‌ 
பித்துவிட்டால்‌ ! அப்படியே மெய்ம்மறந்து போகிறோம்‌. உடல்‌ 
புளகாங்கிதமடைகிறது. இன்பக்‌ கடலில்‌ தினைக்கிறோம்‌. 


குழவிசை மடந்தையர்‌ குதலை, கோதையர்‌ 
மழுலையங்‌ குழலிசை மகர.யாழிசை .. 
எழிலிசை மடந்தைய நின்சொல்‌, இன்னிசை | 
பழையர்தம்‌ சேரியிற்‌ யொருதர்‌ பாட்டிசை.. 
| குழலிசை மட்நடையர்‌ - அப்பொழுதுதான்‌ மயிர்முடிகூடப்‌ aa 
இளம்‌ பெண்கள்‌ ; பழையர்‌ - கள்‌ விற்பவர்கள்‌ : பொருநர்‌ - கூக்தர்கள்‌.] 
சேரியிலுள்ள கூத்தர்களுடைய பாட்டு வ கீதத்தை 
ஒத்திருக்கெது. 


தெள்வார்‌ மழையும்‌ Pen உட்கநாளும்‌ 
வள்வார்‌ முரசம்‌ அதிர்மாநதகர்‌ வாழு மாக்கள்‌ .. 
கள்வா ரிலாமைப்‌ யெொருட்காவனு மில்லை, யாதுங்‌. 
கொள்வா ரிலாமைக்‌ கொடுப்பார்களுமில்லை மாதோ. 

ல வைர ழக கெளிவான நீரைச்‌ செரரினெற மேகங்களும்‌ ; திரை 
யாழி - அலைகளையுடைய கட்ல்‌; உட்க. அஞ்சம்படி ; முரசம அதிர்‌ - பேசி 
கைகள்‌ ஒலிக்கின்ற) de 

கற்கவேண்டியவைகளை விட்டுப்‌ பொழுது போக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌ அயோத்தி மக்கள்‌. எனவே அங்கு கல்வி இல்லாரில்லை. 
கல்வி வல்லவர்களுமில்லை. . எல்லாரும்‌ எல்லாப்‌ பெருஞ்‌ செல்‌ 
வமும்‌ பெற்றிருக்கறார்கள்‌.. . 2° | CARRO 


: DE அரசு. முறை 
(அரசியற்‌ படலம்‌) 


பதப்‌ BI cbr id Bor" தசரதர்‌ தாய்க்குச்‌ சமான மானவர்‌. o 
நலத்தை யெல்லாம்‌ செய்வதில்‌ தவத்தை ஒத்தவர்‌. . பொதுமக்களை 
ws HIN சேர்க்கும்‌ : அரிய பணியைத்‌. தலைமேற்‌ கொண்டதால்‌. 
அரசர்‌ புத்திரனாகவுமானார்‌. தீய வழியில்‌ செல்வோரைத்‌ தண்டிப்‌. 
பதால்‌ கோயா கவுமானார்‌. அவர்களைத்‌ தண்டித்து நல்வழிப்ப்டுத்துவ- 
தால்‌ மருந்துமானார்‌. அரிய பத ne geste 
அறிவின்‌ சொருபமானார்‌, 


கம்பன்‌  தாய்க்குலத்தின்மீது கய த ஒப்ப ர்‌ ற: 
பக்தியை க சிகரமாக a : | 


தாயொக்கும்‌ அன்யின்‌ ; தலமான 
' நலம்ப்‌ யப்பின்‌? 
சேயொக்கும்‌,. முன்‌ நின்‌ (று) 
x ஒருசெல்கதி உய்க்கும்‌. க்க 
நேோரயொக்கும்‌' என்னின்‌... .. 
்‌.... மருந்து) ஓக்கும்‌; நுணங்கு. கன்னி. 
ud புகுங்கால்‌, அறி(வு) ஓக்கும்‌ 
எவர்க்கும்‌ அன்னான்‌. 


'[பமய்பின்‌ - அளித்தல்‌; சேய்‌ - புச்திரன்‌ : ஒரு செல்க தி - inca. 
செல்லு தற்குரிய er 5 நீரால்‌ « த்‌ ae A : = (குக்குமமான] | 
அன ய] ete a 


seu si தன்‌ இராஜ்யத்தை தித்‌ பாதுகாத்தார்‌. எண்று. 
அம்பன்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌ : u; 


எய்யென எழுபகை எங்கும்‌ இன்மையால்‌, 

மொய்யெறாத்‌ தின ஷ்னு: ez கோளினான்‌ 

வையக முழுவதும்‌ வறினுன்‌ Ii 

செய்யெனக்‌ காத்‌(து) G) of (a) அரசு: செய்கின்றான்‌. 

[எய்யென - அம்பை _என்மிது எறி என்று விரவ சம்‌ செய்து; எழு: 

பகை - வருகின்ற. பகை y. Cn aa கவு உ போரைப்‌. பெறாமல்‌ -தினவு . 
மிகுந்த; முழவு த தோள்‌  மத்தள்ம்போலிது AENA oe 
aunar. Sig Bra; இ௫ய்‌ சிறுழனி.]. | 


மிகவும்‌ தரித்திர நிலையில்‌ உள்ள ஒருவன்‌, அவனுக்கு ஒரே 
ஒரு: சிறு கழனி. அதைக்‌ கொண்டுதான்‌ அவன்‌ ஜீவன்‌ம்‌ நடத்த 
வேண்டும்‌. AS சிறு கமலை . அவண்‌ அவ்வள்வு போற்றிப்‌: 
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பாதுகாப்பான்‌ ? களை எடுத்து நீர்ப்‌ பாய்ச்சி எவ்வளவு உழைப்‌ 
பான்‌, மற்றவர்களை எவவும்‌ மாட்டான்‌. காரணம்‌ அவன்‌ ஏழை, 
ஒரே ஒரு கழனிதான்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ ' அதைக்‌ கண்போலக்‌ 
காப்பானல்லவா ? அப்படி உலகத்தைத்‌ தசரதர்‌ காத்து வருரறோர்‌. 
மக்கட்குத்‌ தொண்டு செய்வதைத்‌ தவிர அரசனுக்கு வேறு வேலை 
யில்லை. பகைவமே கிடையாது. எதிரியை நினைத்துக்‌ கலங்க: 
வேண்டியதில்ல. அல்லது நாடு பிடிக்கத்தான்‌ கவனம்‌ செலுத்த. 
'வேண்டுமா 2 அதுவும்‌. கிடையாது. : எனவே ஒரு கழனி மாதிரி. 

தசரதரின்‌ ஆட்சியை இதைவிட அழகா 5% கூற முடியுமா 2: 
கவிஞனின்‌ கனவு ஒரே கவியில்‌ பரிபூரணத்துவம்‌ பெற்று மிளிர்‌ 


(தீரு அவதாரப்‌ படலம்‌) 


அஅபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ ஆனந்தமாகக்‌ கழித்துவிட்டார்‌. 
மள்ளைகள்‌ இல்லை என்ற ஒரே குறைதான்‌. சந்ததிவேண்டுமே 
என்கிற ஆசையாலல்ல அவர்‌ பிள்ளை ' இல்லையே என்று குறைப்‌ 
படுவது. தனக்குப்‌ பின்‌ “இப்பூவுலகத்திற்குத்‌ தொண்டு செய்ய 
ஒருவன்‌ வேண்டுமே என்றுதான்‌: கவலைப்படுகிறார்‌. -— 


புத்திரன்‌ பிறப்பதற்குரிய யாகத்தைச்‌ செய்யுமாறு கூறு 
A EA A ee அ a | | 


யாகம்‌ நிகழ்ந்தது. மசிழ்ச்சிமிலே பொன்னையும்‌ மணியை 
யும்‌ அள்ளி அள்ளி வழங்கினார்‌. - தேவையுள்ளவர்கள்‌ வேண்டிய 
அளவு எடுத்துக்‌ கொள்ளும்படி -பொக்கிஷத்தைத்‌ திறந்து வைத்து 
விட்டார்‌ ! TN | 2 ௮ம்‌ | 


கருமூகில்‌-கொழுந்து எழின்‌ 0, 
காட்டும்‌ சோதியை, nv 

வ இருவுறப்‌ யயந்தனன்‌ ப ப. 
திறங்கொள்‌ கோசலை... 


_... கோசலையினிடத்கே இராமன்‌ பிறந்தான்‌. , கைகேசி பமதனை 
ஈன்றெடுத்தாள்‌. சுமித்திரை லட்சுமணனையும்‌. சத்துருக்கனனை. 

யும்‌ பெற்றாள்‌... | a : 
நகர மாந்தர்கள்‌. எப்படி யெல்லாம்‌. களிப்புக்‌ கொள்றோர்க 


= அருணோதயம்‌: . 15 


ஆர்த்தனர்‌ முறை முறை... 
Curtis sor புளகம்‌, வேர்‌ 
தூர்த்தன (ர்‌) எதிர்‌ எதிர்‌ 
சொல்லி னார்க்கெலாம்‌. | 
தீர்த்தன்‌ என்‌ (அ) அறிந்ததே - 
அவர்தம்‌, சிந்தையே. 


¿Y TS SOT > ஆரவாரி க,கரர்கள்‌ ; போர்த்கன புளகம்‌ “ (உடலை) சக்‌ 
கோஷம்‌ மறைத்தது; வேர்‌ பொடிக்க - வியர்வை brs go அரும்பின ; 
நீள்கி இ. மிகுந்த ழக 5 an - er tdo 
de * இருமால்‌.] | 7 


குமாரர்கள்‌ வளர்ந்து லக்னம்‌ கற்கும்‌. வனிதை: படைத்‌: 


தனர்‌. வசிஷ்டரே குரு... ட்ட நடன கலன்‌ ம res 
உணர்ந்தனர்‌. Age ds வடு 


இராமனும்‌ டட நெய்கின்ற குழலுடனே விடாது 
பொருந்திய நூல்‌ இழைபோல்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌. பரதனும்‌ FSGS 
கனும்‌ இணைபிரியா திருந்தனர்‌. 


இராமனுக்கு நகமத்தவர்மிது அளவு கடந்த பற்றுதல்‌, அவர்‌ 
களுடைய நலனை விசாரிப்பதிலே அக்கரை. 


எதிர்வரும்‌ அவர்களை 
எமையுடை இறைவன்‌ 

மூதிர்தரு கருணையின்‌ முகமலர்‌ 
ஒணிரா, — 

‘or Gio dr ? இடரிலை £ 
இணிதுறும்‌ மனையும்‌ 

மதிதரு குமரரும்‌ வலியர்‌ 


கொல்‌ 2? எனவே. 


[மூர்‌ தரு - மிக்க? ஒளிரா - ஒளிர்ந்து? வினை - Astrid; waar - 
_ மனைவி; மதுிகரு. அறிவுபெற்ற ; .வலிமைகொல்‌ - வலிமையுடையவராயிருக 
கன்றன்ரா? ; எனவே - என்று கேட்க.] 


ஒரு இளவரசன்‌, நாளை .அரசனாகை வேண்டியவன்‌, எப்படிப்‌ 
பட்ட மனத்தினனாயிருக்க வேண்டுமென்று கவிஞன்‌ கூறுகின்‌ 
ரன்‌. அவன்‌ வீரனாதலாலே பிள்ளைகள்‌ லீரமுடையவரா யிருக்‌ 
கிறார்களா என்று வினவுகிறான்‌. இராமனைக்‌ கருணையின்‌ . வடிவ 
மாக சிருஷ்டித்திருக்கிறான்‌ கம்பன்‌. 











மிதிலச்‌ செல்வி... 
(. மூலகாரண முனிவர்‌ 

eE நதிர FouGur?” எனறு விண்ணுலகத்தவர 
। சந்தேகிககும்யடி. விளங்கியது, தசரதரின்‌ இரத்தின 
கசிதமான சிங்காதனம்‌ அமைந்த சபா மண்டபம்‌. அவ்‌: 
வளவு உயர்ந்தது. நினைத்துப்‌ பார்க்கக்கூட முடியாத 
அபூாவமான வேலைப்பாடுகள்‌ நிதாசனமாகத்‌ தென்பட்‌ 
டன. சபா மண்டபத்திலே. மன்னர்‌ நுழைந்தரர்‌. அப்‌ 
பொழுது ஒரு தணிப்‌. பொலிவைப்‌ பெற்றது மண்டபம்‌. 
அயமையும்‌ மென்மையும்‌. பொருந்திய, சிங்காதன galo 
அமாந்தாா இராஜ. சிங்கம்‌. . , 0.0. | 


— அப்பொழுது அங்கு ang சோரந்தார்‌. விசுவாமித்திர 
முனிவா. பிரம்மதேவனைக்‌ கண்ட இந்திரனைப்போல 
தசரதா விரைவாக எழுந்திருந்து வணங்கினார்‌. அப்படி. 
அவர்‌ எழுந்தபோது, மார்பில்‌ அணிந்துள்ள இரத்தின 
ஆரம்‌ மின்னி சூரியனுடைய ஒளியையும்‌ மீதாற்குமாறு 


2) வணங்யெ SEI ST பின்‌ வருமாறு Cursar .- 


“per sundureor osu பெரியவர்‌ மிக எளிதாக 
எழுக்தருளி எனக்குக்‌ காட்ச. கொடுத்தாரே. தேடி 
woes பெறவேண்டிய பாக்கியமல்லவா இத? இத்‌ 
தேசம்‌ செய்துள்ள தவமாகத்‌ தானிருக்கும்‌. இல்லை, 
நான்‌ செய்துள்ள நல்வினையாக இருக்கலாம்‌... நரன்‌ அவ்‌ 
வளவு தவமா: செய்திருக்கிறேன்‌ 2... இல்லை, இல்லை... கரண்‌ 
அவ்வளவு பாக்யம்‌ செய்யவில்லை 2... ஆமாம்‌. ... இந்தப்‌ 
பேறு எம்‌. Gassen தொன்று தொட்டுச்‌ செய்துவந்த 
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ern, எண்ணி ee உபசாரமாகக கூறு 
கிறொ : | 


- நிலஞ்செய்தவம்‌ என்றுணரின்‌ அன்று நெடி யோய்‌ /எண்‌ 
.நலஞ்செய்வினை உண்டெனினும்‌ அன்று?நகர்‌ நீயான்‌ 
வலஞ்செய்துவ ணங்களஎளி வந்தஇது, முந்‌(து)எம்‌ 
குலஞ்செய்தவம்‌ ” என்றினிது கூறமுணி கூறும்‌. 


[கெடியோய்‌ - பெரியோனே ; நகர்‌ (இம்‌) நகரத்தில்‌ ; எளி 
வந்த - எளிதில்‌ எழுந்தருளிய ; முந்து--முன்பு.] 


மஒழ்ச்சியோடு கூறிய 'இவ்வுரையைக்‌ கேட்ட மனி 
வா்‌ தாமும்‌ தசரதரைப்‌ புகழ்ந்து கூறுறொ 2... 


என்‌ அனைய முணிவரரும்‌ இமையவரும்‌ 
இடைநதயூறொன்‌ (நு) உடைய சானால்‌.. 

பன்னகமும்‌ நகுவெள்ளியப்‌ பணிவரையும்‌, ' 
பாற்கடலும்‌, பதும பீடதி(து) 

அந்நகரும்‌, கற்பகநாட்‌ டணிநகரும்‌, 

| மணிமாட அயோத்தி யென்னும்‌ ' 

பொன்னகரும்‌ அல்லாது புகலுண்டேர? : 

இகல்கடந்த புலவு வேலோய்‌! 


[அனைய — போன்ற ;. முனிவரர்‌ — ரிஷிசிரேஷ்டர்கள்‌ ; 
இமையவர்‌ — தேவர்கள்‌ ; (பல்‌ நகம்உம்‌) பன்னகமும்‌ நகு — பல 
மலைகளையும்‌ அவமதித்‌ HF சிரிக்கிற ; வரை — மலை; பதும 
படத்து அந்நகர்‌ — தாமரை மலரை ஆசனமாக உடையவனான 
பிரமனது சத்திய லோகம்‌ : கற்பக நாட்டு அணி நகரும்‌ — கற்பக 
| விருட்ச. த்தையுடைய விக்க eae ar MIT அழகிய அமராவதி 
பட்டணமும்‌ ; அணிமாடம்‌ — அழகிய உப்பரிகைகளையுடைய 5 
புகல்‌ உண்டோ — சரணமடைவதற்கா உரிய இடம்‌ (Can) 
உண்டோ; இகல்‌ கடந்த — பகைவரை(ப்‌ போரில்‌) வென்ற; 
புலவு வேலோய்‌ — (பகைவர்கள்‌ து) தசை பொருந்திய வேலா 


_யுதத்தை hy IA 


“வீரனே ! என்னைப்போன்ற ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ எதாவது துனபம்‌ கேருமானால்‌, அவர்களுக்குப்‌ 
புகலிடமாயுள்ளவை கைலாசமும்‌, பாற்கடலும்‌, சத்திய 
லோகமும்‌, அமராவதியும்‌, அழயெ உப்பரிகைகளையுடைய 
உன்னுடைய அயோததியும்தானே ?” என்டுரு ரிஷி. 
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தம்முடைய காரியத்தை வெகு க சாதித்துக்‌ 
கொள்ளத்தான்‌ இப்படிப்‌ புகழ்மாலையைச்‌ சூட்டுகிறார்‌ 
முனிவர்‌. “ நிலவுலகத்தினர்‌ எளிதில்‌ அடையக்‌ கூடியது 
அயோத்தியல்லவா. ? அதனால்தான்‌ உன்னிடம்‌ வந்தேன்‌ ” 
என்ற பொருளும்‌ அவருடைய சொற்களிலே தொக்கு 
நிறகிறதல்லவர 2 


| இன்னும்‌ புகழ்‌ ஏணியின்‌ > te முகட்டில்‌ Dana 
போய்‌ வைத்து விடுகருர்‌ தசரதரை. 


முதலில்‌ முனிவர்களுக்கும்‌ தேவர்க்‌ கும்‌ புகலிடம்‌ 
அமராவதியும்‌ அயோகத்தியும்‌ என்று சொன்னாரல்லவா ? 
இப்பொழுது “£ அமராவதி மன்னன்‌ இரந்திரனுககே இடம்‌ 
கொடுக்கும்‌ அயோத்தி”? என்றும்‌ கறு அர 

[தண்டகாரண்ய த்தில்‌ வசித்து வந்தவனும்‌. மாமை 
களில்‌ தேோரந்தவனுமான சம்பரன்‌ என்ற DTO தேவா 
கருடன்‌ போரதொடுத்து வென்றான்‌. . பொன்னுலகைப்‌ 
யறித்துக்கொண்டு இச்திரனை விரட்டிவிட்டான்‌. ன்‌ 
வாங்கயெ. (DEBIO தசரதரிடம்‌ சரணடைந்து உதவி 
மவண்டினை. தசரதர்‌ கைகேயியையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு. இந்திரனுக்கு உதவியாக யுத்தத்தில்‌ . கலந்து 
கொண்டார்‌. ௮சரனைச்‌ சுற்றததுடன அழித்து 26 
சாட்சியை மீட்டுக்‌ கெர்டுத்துவிட்டார்‌.| 


இதை நினைவு படுத்திககொண்ட முனவர்‌ ££ இன்று 
GP Bis cor ஆள்வது, அனறு உன்னால்‌ அளிக்கப்பட்ட 
அல்லவா 2. என்று பாராட்டிக்‌ a MET. 


“ இன்தளிர்க்கற்‌ பகநறுத்தேன்‌. இடைதுளிக்கும்‌.. 
நிமுலிருக்கை இழுந்து போந்து, 

நின்றனிக்கும்‌ தனிக்குடையின்‌ நிமலொதுங்கிக 

.... குறையிரந்து நிற்ப, நோக்கிக்‌ 

குன்றளிக்கும்‌ குலமணித்தோட்‌ சம்பரனைக்‌ 
குதைதோடும்‌ தொலைத்து நீகொண் (டு) 

அன்றளித்த அரசன்றோ; புரந்தரன்‌ இன்‌ (று) 
ஆள்‌ கின்ற(அ). அரச! என்றான்‌. 


[இன்தளிர்‌ -— இனிமையான துளி ர கடைய. நறு க்தேன்‌ - 
வாசனை வீசுகின்ற தேன்‌ ; கின்றுஅளிக்கும்‌ — நின்று காக்கும்‌ ; 
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தனி -- ஒப்பற்ற? முன்ன அளிக்கும்‌. — பருவதத்தை . ஓத்த > 
குலமணி — உயர்ந்த. அழகிய மணி ; தோள்‌ சம்பரன்‌ - புயங்களை 
யுடைய . சம்பரனென்னும்‌ அசுரன்‌ ; . புமந்தரன்‌ — இந்தின்‌... 


. இன்றைக்கு. அடிமையாகக்‌ டெக்க வேண்டியவன்‌ 
உன்ைன்றே அரச போகத்தில்‌ வாழ்கின்றான்‌ என்று: 
மனமார வாயார வாழ்தீதுகிறார்‌. தசரதருடைய புய 
வலிமை, பிறர்‌ கலத்தில்‌ கவனம்‌ செலுத்தும்‌. பெரும்‌ 
தன்மை, தியாக Hons, இவைகளை யெல்லாம்‌ முணிவர்‌ 
பாராட்டுகிறார்‌. E அசுரனும்‌. . இக்திரனும்‌. . அடித்துக்‌. 
கொண்டு. தொலையட்டும்‌” என்று தசரதா இருந்துவிட 
வில்லையே. .இக்திரன்‌ இழந்ததை யுத்தம்‌. செய்து மீட்‌ 
டாரே, அதைத. தாம்‌ வைத்துக்கொண்டாரா, . அல்லது: 
அதில்‌ பங்குதான்‌ கேட்டாரா? இழகததைப்‌ பிடிது: 
அப்படியே தானம்‌ செய்து விட்டாரல்லவா ? இவை: 
களை யெல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கூறி பெருமிதக கடலில்‌ மூழ்‌. 
கடித்து விட்டார்‌ FFI SOOT. | : | 


- வந்த. காரியத்தை . எப்படி முடித்துக்கொண்டு: 
போவது என்பதை polar நன்றாக அறிக இருக்றொ. 
பலமான அஸ்இவாரத்தின்மீது அவர்‌ அடுக்கிய சொற: 
இத்திரங்களும்‌ புகழ்‌ மாலைகளும்‌ தசரதா மேல்‌ பாயச்து: 
வேலை செய்ய ஆரம்பித்‌ துவிட்டன. மகிழ்ச்சிக்‌ கடலிலே: 

ம்கிவிட்டார மன்னா. உள்ளத்தில்‌ பேருவகைக்‌ கடல்‌: 


பருகுறெது. எவராலும்‌ அணைபோட முடியாது. 


Ava நேரததிற்கெல்லாம்‌, புகழ்க்‌ கடலில்‌ GOR 
வெட்கமென்ற: மரக்கலத்தால்‌. மேலெழுச்தரர. “o 
யேன்‌ அப்படி ஒன்றும்‌ பிரமாதமாகச செய்துவிட 
வில்லையே. ' என்‌ ' கடமையைதீதானே செய்தேன்‌ 2 
அதுவும்‌ தங்களைப்போனற பெரியவர்களின்‌ பலத்தினால்‌: 
செய்ததுதான்‌ ”' என்று அடக்கமாகக்‌ கூறினார்‌. மூனிவா 
எதோ காரியமாகத்‌ தான வநதிருக்கிரோ என்பதை: 
உணரக்‌ துகொண்டரார்‌ . மன்னர. வணங்கி, “ தங்கள்‌ 
வருகையால்‌, அரசாட்சி பெற்றதன்‌ பயனைப்‌ பெற்று 
விட்டேன்‌. இனி சான்‌ என்ன செய்ய வேண்டுமென்‌ 
பதை அறிவிக்க வேண்டும்‌” என்று பணிவாகக்‌. கேட்‌ 
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Brood ap கரிய செம்மல்‌ 


ஒருவனைத்தந்‌ திடுதி யென.... 


முனிவர்‌ கேட்டார்‌. அடுத்த u தசரதர்‌ மூர்ச்சை 
WITT. இதை 

a உயிர்‌இரக்கும்‌ 
கொடுங்கூற்றின்‌ உளயச்‌ சொன்னான்‌, 


என்று கம்பன்‌ குறிப்பிடுகிறான.. 
இப்பொழுது மூழுப்பாட்டையும்‌ பார்ப்போம்‌ : 


 தருவனத்துள்‌ யான்‌ இயற்றும்‌ தகைவேள் வி.க(கு) 

இடையபயூருத்‌ தவஞ்செய்‌ வோர்கள்‌ 

வெருவரச்‌ சென்(று) அடைகாம்‌ ப 
நிருதர்‌ இடை விலக்கா வண்ணம்‌ EN 

செருமுகத்துக்‌ காத்தி யென தின்சிறுவர்‌ 
நால்வரினும்‌ கரிய செம்மல்‌ .. 

ஒருவனைத்தந்‌ AOD’? யென; உயிர்‌இரக்கும்‌ 
கொடுங்கூற்றின்‌ உளயச்‌ சொன்னான்‌. 


[தருவனம்‌ - மரங்கள்‌ அடர்ந்த காடு; தகைவேள்வி - சிறப்பை 
டைய யாகத்துக்கு? வெருவ - அஞ்சும்படி; அடை காமம்‌ 
வக்‌. (முனிவர்களிடம்‌) போய்ச்‌ சேருகிற காமக்‌ குரோதங்கள்‌ 5. 
நிருதர்‌ - அரக்கர்‌ ; இடை - ஈடுவில்‌ ; வில்க்காவண்ணம்‌ - - தடுக்காத 


படி; செருமுகத்தில்‌ - யுத்தத்தில்‌ ; செம்மல்‌ - புத்திரன்‌ ; அற்று = 
இயமன்‌ ; உளைய = வருந்த.] 


முனிவா்‌ ஒரு பெரிய யாகத்தை ஆரம்பித்‌ திருக்றொர்‌... 
அரக்கர்கள்‌ யாகத்துக்கு Q செய்கிறாகள்‌. முரி 
வர்கள்‌ அஞ்சும்படியான காமக்‌ குசோதங்கள்‌ போல 
அரஃகாகள்‌ வருகிறுாகளாம்‌. புறப்பகைவாகளான சுபாகு, 
மாரீசன்‌ ஆகியவர்களை. உட்பகைகளில்‌ கொடியதான . 
காமக்குரோதங்களாக, உதாரணம்‌ காட்டப்பட்டதற்குக்‌. 
காரணம்‌ முனிவரின்‌ அனுபவம்தான ! காமம்‌, வெகுளி, 
மயக்கம்‌ என்ற மூனறினுள்ளே காமம்‌ வெகுளியை 
௬பாகு மாரீசாகளுக்குக குறிப்பிட்டாயிற்று. இவை 
யிரண்டுக்கும்‌ காரணமான மயக்கத்தை தாட்கையாகக்‌ 
கற்பிக்கறொன கவிஞன்‌. wren செய்ய முற்பட்டவர்‌ 
கோபம்‌ கொள்ளலாகாது. ' ஆகையினால்தான்‌ . அரக்கர்‌ 
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களைச்‌ சபித்து அழித்துவிட முடியாது ; ££ எனவே, உன்‌ 
உதவி நாடினேன்‌ ” என்று கூறுகிறார்‌ முணிவா. — | 


முனிவர எங்கெங்கோ. வளைத்து வளைத்துப்‌ பேசி இப்‌ 
படிக்‌ கேட்பார்‌ என்று தசரதர்‌ எதிர்பார்த்தாரில்லை. 
முனிவரோ காரியத்தை இலகுவாக முடிக்க இப்படி. 
வெல்லாம்‌. வளைத்து வளைத்துப்‌. பேச வேண்டுமென்று. 
முன்னாலேயே திட்டம்‌ வகுத்துக்‌ ககன்‌ re 
கிறார்‌. எனெனில்‌, | 


ஓவிய எழினுடை ஒருவனை அலதேோர்‌ 
ஆவியும்‌ உடலமும்‌ இலகென அருளின்‌ . 
மேவினன்‌ உலகுடை வேந்தர்தம்‌ வேந்தன்‌. 


an போன்ற அழகையுடைய ஸ்ரீராமனை அல்லாமல்‌ 
ee en an யென எக்ரவர்த்தி எண்ணிக்‌ காத்து 
வந்தார்‌. > | | 


என்பது அவருக்குத்‌. இந்தப்‌. இடீரெனப்‌ Ira 
எத்து ££ உன்‌ மூத்த மகனைக்‌ கொடுத்துவிடு ”” என்று எதிர 
்‌ யாரா வகையில்‌ கேட்டிருப்பாரானால்‌ நிலைமை விபர்‌ தமான 
தாகவும்‌, பயங்கரமானதாகவும்‌ ஆகி மிருக்கும்‌. எவ்‌ 
வளவோ சாமா தீதியமாகத்தான்‌' கேட்டார்‌. “கரிய செம்‌ 
மல்‌ ஒருவனை த தந்திடு ” என்ற சொல்லானது அரசரை 
ஆசனத்துடன ஒரு குலுக்குக்‌. குலுக்யெது. முனிவரை 
நோக்கினார்‌. அங்கே முனிவர்‌ இல்லை ! கொடிய யமன்‌. 
கட்டுத்‌ தளராத கேகம்‌ கட்டவிழ்ஈதது. இதயத்திலே 
பலமான இடி. இன்னதென்று வாணிக்க இயலாத 
£ உளைச்சல்‌”. > சூலாயுதம்‌ தாங்கிய யமன்‌ எதிரே வந்து > 
கின்று “உண்‌ உயிரைக்‌ கொடு” என்று கேட்டால்‌ எப்படி. 
இருக்கும்‌? மார்பில்‌ வேல்‌ TO ததனால்‌ உண்டான 
பெரும்‌ புண்ணில்‌ கனல்‌ (ரெருப்புப்‌ பந்தம்‌) நுழைகதா ற 
போன்‌ றிருந்த து தசரதருக்கு. துன்பம்‌ பிடித்துத்‌ தள்ள 
உயிரானது ஊஞ்சலைப்‌ போல ஸ்கல்‌ ச re 
போய்‌ வருகிறது. 


இந்த. நிலையில்‌ * எனக்குப்‌. ae என பிறந்த 
err?’ . என்று கேட்டுக்கொள்கிறார்‌. குழந்தை. இன 
பத்தை யளித்த, இப்பொழுது பிடுங்குவதற்குக்‌ குழகச்தை 
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கள்‌ இல்லாமலேயே: இருக்திருக்தால்‌, . 'இத்துயரத SoG 
ஆளாக வேண்டிய தில்லையே. DO பத: படத்த இலர்‌ பதத 2 ்‌ 
ருக்க: மாட்டான, ' சுகபோகங்களைக்‌ : கண்டறியாத 
வறுமையில்‌ பிறந்து: வளாந்த தொழிலாளியைப்போல, 
GeQroré கண்களைக்‌ கொடுத்து உலக இன்பத்தை அனு 
பவிக்கும்யொழுது' அவைகளைப்‌ பறிப்ப தென்றால்‌ எவ்‌ 
வளவு கொடிய வேதனை. அளவிட முடியாத. தண்டனை, 


எப்படிப்பட்ட பழி வாங்கும்‌ தன்மை | 


| குழந்தைகளாகிய கண்களைப்‌ பெற்ற 'தசரதா அவை 
களை இழக்கப்‌ போடுருரா 2? அப்படி sare அவா எண்ணி 
னார்‌. ஒரு பொருளின்மீது அடங்காக்‌ காதல்‌ கொண்ட 
மனம்‌' அந்தப்‌ பொருளுக்குக கேடு சூழ்க துவிடுமோ 
என்று அடிக்கடி எண்ணிக்‌ தவிப்பது இயற்கைதானே ! 


| [இதே சமயத்தில்‌ . அரசறாக்குப்‌ பழைய கதையின்‌ நினைவு 
மீண்டும்‌ தோன்‌ றிவிட்டது. தசரதரால்‌ யுத்திரசேரகமடைந்த அண 
இல்லாதவரான முனிவர்‌ பதும்‌... மனைவியுடன்‌ . - தீக்ளுதித்து 
உமிர்விடும்போ து. “£ நீயும்‌ எம்மைப்போல மகப்‌ பிரிவினால்‌ அயம்‌ 
மேலிட்டு இறப்பாய்‌ '* என்னு... இட்டசாபம்‌ Brass வந்ததும்‌. 
தன்‌ முடிவுகாலம்‌ வந்துவிட்டதென. எண்ணினார்‌ தசர்தர்‌.] 2 


..... எண்ணிலா அருந்தவத்தோன்‌ இயம்பியசொல்‌, ' 
0 மருமத்தின்‌ எறிவேல்‌ பாய்ந்த. ட்‌ 


புண்ணிலாம்‌ யெரும்புழையி கனல்நுழைந்தால்‌ 
© எனச்செவியிற்‌ புகுத லோடும்‌, e இர 
உண்ணிரை வியதுயரம்‌ பிடித்து) உத்த 

ப ஆருயிர்‌ நின்று) ஊசலாட்க்‌ . ட 0. SÓ 
-கண்ணிலான்‌ Qing ph ip bet or ! * எனஉழந்தான்‌. .. . 
E சுடு. ந்துயரம்‌ கால வேலான்‌... ப்‌ 
[எண்ணிலா - அளவில்லாத; மருமம்‌ - மார்பு; (புண்ணில்‌) 
பூம்‌ = உண்டான ; புழை -. துவாரம்‌ ; உண்ணிலாவிய ; உள நிலா 
விய -ம்னத்தில்‌ உண்டான்‌ ;. உந்த - (பிடித்துத்‌) தள்ள ; ஊசல்‌ - 
சல்‌? 'உழந்தான்‌ - துன்பப்பட்டான்‌ ; காலவேலான்‌ - (பசை 


வர்க்கு) யமனை ஒத்த வேலாயுதத்தை யுடையவன்‌] 


ஊஞ்சல்‌ 5 
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| “or Drums வகையில்‌ எண்ணற்ற நலன்களை அடையப்‌ 
போகிறான்‌ ரன்‌, இகை மறுக்கலாமா 2”' என்று 
கேட்டார்‌. | o 


வ௫ுஷ்டர்‌ மகா பலனை டன ae அறவழி 
காட்டும்‌ அண்ணல்‌. நடைபெற இருப்பவைகளை ற்‌ 
கண்ணால்‌ கண்டார்‌. மேலும்‌ erro : 


££ மழையினால்‌ பல வெள்ளங்கள்‌ தோன்றுகின்றன. 
அவை . விரைந்து சென்று  கடவில்‌ . கலக்கின றன்‌. 
அதைப்‌ போல இராமனை அளவற்ற வித்தைகள்‌ வந தடை 
அம்‌ காலம இது. அட்டி யின்றி அனுப்புக |’ | 


<< Quay மாரியால்‌ பெருகு வெள்ளம்யோய்‌ | 
 மொய்கொள்‌ வேலைவாய்‌ முடுகும்‌. அறுயோல்‌. | 
mu! நின்மகற்‌ (கு) அளவில்‌ விஞ்சைவத்‌ (து) 
எய்து mI எதிர்த்தது '” என்னவே. 
பொய்க்‌ பெருமை பொருக்திய ; ட்ட அட 
விலே ; முடுகும்‌ . ஆறுபோல்‌ - விரைந்து சேரும்‌ விதம்போல y: 
a வித்தை; எய்து - சேரும்‌; எதிர்ந்தது - நேர்ந்தது] 


கடலிலே எவ்வளவு வெள்ளங்கள்‌ கலர்‌ இருக்கன்‌ றன 
என் நு கணக்டைமுடியா அ. கடலைப்போல அவ்வளவு 
வித்தைகளையும்‌ அகத்துள்‌ அடக்கும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவன்‌ 
இராமன்‌ என்பதைக்‌ a MET uo. 

இதைக்‌ கேட்டதும்தான்‌ LD GOT GOT IT மகிழ்ச்‌ 
கொண்டார்‌. | | Gig he ES 


Es குருவின்‌ வாசகங்‌ கொண்டு கொற்றவன்‌ 
ஆ on கேள்வளைக்‌ கொணர்மின்‌, 


CC என்றான” என்று கம்பன்‌ கூ. றுறொன்‌. சக்கர. 
வாத்தியின்‌ செல்வங்கட்கும்‌ இசாச்சியத்துகறும்‌ உரியவன்‌: 
மூத்த மகன்‌ என்பதை எண்ணித்தான்‌ தசரதர்‌ ££ இருவின்‌ 
கேள்வன்‌ ” , என்று குறிப்பிட்டிருக்க வேண்டும்‌. சதா 
கல்யாணம்‌ சமீபித்தது என்ற மங்கல்‌ மொழியே இப்படிப்‌ 
கக க றது | / 


* இலக்குமி கணவனான ரங்கள்‌ 
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இராமன்‌ இலக்குமண னுடன்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. 


இருவரையும்‌ a ein "சக்ரவர்த்தி 
PUSO 


qe ய | இவர்கள்தாம்‌. இவ்விளங்குமரர்க்கு தந்தை. 

யும்‌ நீங்கள்‌, தாயும்‌ நீங்களே. இதோ தந்தேன்‌, ஏற்றுக | 
கொள்ளுங்கள்‌. உங்கள்‌. அடிப்‌ ஆவன 
செய்யுங்கள்‌ ! த | | a 


முனிவர்‌ இராமனைத்தானே கேட்டார்‌. தசரதர்‌ 

இலக்குமணனையும்‌ அனணனுப்புகறாேோ என்‌ ? முதலில்‌ மறுத்து: 

விட்ட குற்றத்திற்குப்‌ பரிகாரமாகப்‌ போலும்‌ ! அவா 
களைப்‌ பிரிக்கவும்‌ முடியாதே இவர்களால்‌ | ஷ்‌ 


கம்பன்‌ அமரன்‌. அறத்தைச்சொல்ல வந்தவன்‌. 
கவிப்‌ பிரமன்‌. எந்தெந்த வழிகளிலெல்லாம்‌ அறத்தைச்‌ 
சொல்ல முடியுமோ-நீதிறெறியைப்‌ He E 
21555 வழிகளிலெல்லாம்‌ NA et 


இராமன்‌ விசிவாமித்திரனுடன்‌ புறப்படுகிறான்‌. 
- வெற்றி ஒன்றையே காணப்போகின்ற. உடைவாள்‌ O 
புறததுலே ஜொலிக்றெது. குன்றுகளைப்‌ போன்ற இரண்டு 
தோள்களிலும்‌ அம்ப்றாத, அணிகளைக்கட்டிக்கொண்டான்‌. 
BE என்றாவது அழிவுண்டா 2 - இவ்வுலகுள்ளள 
வும்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌ மெய்மைபோல்‌, என்றும்‌ எடுக்க 
எடுக்கக்‌ குறையாத அம்பறாத்‌ அணிகளாம்‌ அவை. எவ 
வளவ ௬லபமாக அறத்தைச்‌ சொல்றன்‌! இடக்‌ கையிலே! 
வில்லைத்‌ தாக்கினான்‌. பகைவர்களை வேரறுக்கப்‌ போகிறோ: 
'மென்கிற மகிழ்‌சசியினல்‌ போலும்‌ மணிகள்‌ கணகண 
வென்‌ m ஒலிக்கன்‌ றன : | Ka | 


வென்றி வாள்புடை விசித்து, மெய்ம்மையோல்‌ 
என்றும்‌ தேய்வுறாத்‌ தூணி mr), இரு 
குன்றம்‌ போன்றுயர்‌ Carol p கொற்றவில்‌ 
ஒன்று தாங்கினான்‌, . உலகம்‌ தாங்கினான்‌. 


[வென்‌ றி - வெற்றி; புடை - புறத்தில்‌: | வத்து : 4 igh = 
பாத்து - கட்டி; கொற்றம்‌ - (app). oe 
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வில்‌ ஒன்றைத்‌ தாங்னெவன்‌ WITT? உலகம்‌. ina 
வன்‌. உலகத்தைத்‌ தாங்கத்தான வில்லைத தரங்கா. 


இராமனைப்போலவே இலக்குமணனும்‌' வில்‌ வாள்‌ 
முதலியவற்றை அணிக துகொண்டரன்‌. மூவரும்‌ புறப்‌ 
பட்டனர்‌. முனிவரின்‌ நிழல்போல்‌ இருவரும்‌ ட்‌ 
கின்றனர்‌. | | 


சரயூ ட்டா யடைக்கனர்‌. பின்‌ pas ee 
கடர து அழுயெ Fo ge A er 


8. Sagat ணில்‌ Sivek 


அன்று இரவை ஆனந்தமாகக்‌ கழித்துவிட்டு கிறான்‌ 
பகல்‌ ஒரு பாலை வனத்தை யடைகதனர்‌. 


கொடிய பாலைவனம்‌. ' சூரியன்‌, தளர்‌ Es 
உறிஞ்சிவிட்டு உமிழ்கத சக்கைபோல்‌ இருக்கிறது. அவன்‌ 
(வெற்றி விருதுகெரண்டு சஞ்சரிக்னெ ற வெயிற்காலத்தைதீ 
தவிர வேறொரு காலத்தைக்‌ கண்டிராத பாலைவனம்‌. 
அக்னிதேவனே; இக்தப்‌ பாலையை நினைப்பானாயின்‌. அவன்‌ 
உள்ளம்‌ வெந்து. போகும்‌ ! a கண்கள்‌ 


கருகிவிடும்‌ | 


“இரந்த நிலமானது — iD தனு a | கொதித்து 
கொண்டே இருக்கிறதென்பதற்கு. ஒரு உதாரணம்‌ : 
Gurr முகத்தில்‌ வஞ்சனையால்‌ தோல்வியற்ற வீரனின 
கெஞ்ச எப்பொழுதும்‌ தரபந்தணியாமலே இருக்கும்‌. அர்த 
கெஞ்சும்‌ வெப்பம்‌ தணியாத இந்தப்‌ மல்லு ஒன்‌ அ 
என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. 


போர்‌. முகத்தே Ger: நின்று Da தோல்‌ 
வியோ ஒன்றைப்‌. பெறுதல்‌ af Fr BG Query. அதில்‌, 
கதோற்றதன்‌ காரணமாக மானமிழந்த வருத்தம்‌ இருக்‌ 
குமேதவிர, வஞ்சனையால்‌ லிழ்த்தப்பட்ட கொதிப்பு. இரா 
கல்லவவா ரி. அர்த வரண்ட பாலைவனக்கைக்‌ காட்டி எவ்‌ 
வளவு உயார்த A புகட்டுகறொன கட்டட 


காகுத்தன்‌ கன்னிப்‌ போ 29 


oa அந்தப்‌ பாலையை உங்கள்‌ ee கொண்டு. 
வந்து. EU பாருங்கள்‌. 


கண்ணுக்கெட்டிய அரம்‌ வரை கனல்‌. Cis 
காற்று; SST DI பேய்‌ உடல்‌ பிளந்தது பொன்‌ 
வைர மேறிய பெருங்கள்‌ ளியின்‌ பிளவுபட்ட அடிப்பாகம்‌. 
உலரந்த மூங்கில்‌ மரக்கள்‌. நீர்‌ இன்மையால்‌ எங்கும்‌: 
மி பிளந்து... இடந்தது _வெடிப்புக்களின வழியாக . 
Gude ets era iR கூடச்செல்லுமோ. 
என்னும்படியா யிருந்தது. சுருக்கமாகச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமானால்‌-—“எகவெற்‌ சனல்‌ அரசிருக்த'_— அந்தப்‌ 
பாலை, அக்கினித்தேவணின்‌ name o படல்‌ 
என்று சொன்னால்‌ போதும்‌ இட்ட 


நல்வினை தீவினை இவைகளை ne காமம்‌, வெகுளி, 
மயக்கம்‌ இம்மூன்று கொடிய ums மதில்களைக்‌ கடர அ: 
மோட்சததையடைய விரும்பிய ஞானியின்‌ மனம்‌ பசை 
யற்றிருக்கும்‌.. ஞானியின்‌ மனம்‌ போலவே * பொன்விலை- 


பாவையர்‌” ' மனமும்‌. பசையற்றிருக்கும்‌. apie ac A 
மனம்‌: போலவே பாலை. பசை யற்‌ நிருக்ததாம்‌. Ya SE | 


| ne பார்த்த இராமனுக்கு ஒரு அல்ல 

££ இந்தப்‌ பாலை கொடுங்கோல்‌ அரசனுடைய நாட்டை. 

விட அதிகமாக அழிக இருப்பத DHE காரணம்‌ என்ன ? 

முக்கண்ணணின்‌ கெ ற்றிக்கணணால்‌ வெர்ததோ ? வேய்‌ 
காரணமுண்டோ 2” என்று வினவினான்‌. 


இராமனுடைய கேளவிக்கு விசுவாமித்திரர்‌ தாடகை. 
யின்‌ வரலாற்றைச்‌ CEA. அவளாலேயே வனம்‌. 
இப்படி அழிந்து Ka என்றும்‌... he quier ae 
முகப்படுத்துகிறா 2 . ' | | 


மண்ணுருத்‌்(து) எடுப்பினும்‌, a வாரினும்‌ 2 - | 
விண்ணுருத்(து) இடிப்பினும்‌, வேண்டிற்‌ ள்ல : 
எண்ணுருத்‌. தெரிவரும்‌ பாவம்‌ ஈண்டியோர்‌, ்‌ 
பெண்ணுருக்‌ கொண்டெனத்‌ தெரியும்‌ பெற்றியாள்‌. 


[மண்‌ உருத்து - கோபம்‌ கொண்டு பூமியை$. வாரின்‌ உம்‌ - 
முகந்து பருக வேண்டுமானாலும்‌ ; விண்‌ உருத்து - மேலுலகத்தைக்‌. 
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கோபித்து ; “செய்கிற்பாள்‌ - செய்து. முடிக்கும்‌ வல்லமையுள்ள 
வள்‌ ; எண்‌ உரு வு AD பாவம்‌ - அளவும்‌ உருவமும்‌ அறிய 
முடியாத பாவங்கள்‌ ; ஈண்டி - ere) ao. ச. 
ர வலம்‌. 


| அவள்‌ பெண்தான்‌ ; ஆலை cede த்க்‌ பாவங்‌ 
கள்‌ ஒருங்கு சேர்ந்து. பெண்ணுருவரஇ யிருக்கன்றன. 
அவளுடைய பராக்கிரமம்‌ அதைவிடப்‌ பெரிது. அவள்‌ 
விரும்பினால்‌, மண்ணையும்‌ எடுப்பாள்‌, விண்ணையும்‌ Ben 


வாள்‌, கடல்‌ ர முழுமையையும்கூடக்‌ குடிப்பாள்‌. 


பெருவரை இரண்டெொடும்‌, பிறந்த நஞ்சொடும்‌, 

உருமுறம்‌ மூழக்கொடும்‌, ஊழித்‌ தீயொடும்‌ 

இருபிறை செறிந்(து) எழு கடல்‌ உண்‌ டாமெஷின்‌. 

வெருவரு தோற்றத்தள்‌ மேணி மானுமே! 

[வரை - மலை ; உரும்‌ உறழ்‌ - 0 வெருவரு. - 
அஞ்சக்கூடிய ; மானும்‌ - PEEL] 


தாடகை எப்படி இருப்பா ளென்பதற்கு உதாரணம்‌ 
விஷம்‌, பெரிய இரண்டு மலைகள்‌, இடியோசை, பிரளய 
காலத்து அகணி, இரண்டு பிறைச்‌ சந்திரன்கள்‌, இவை 
களோடு கூடிய கடல்‌ எ முந்‌ து நடந்து வருமானால்‌ எப்படி 
யிருக்குமோ அப்படி கருப்‌ அவன்‌ | 
.... [அவளுடைய செம்பட்டைத்‌ தலைமயிர்‌, கண்கள்‌, வக்கிர தந்‌ 
தங்கள்‌, கர்ஜிக்கும்‌ தன்மை, தனங்கள்‌ இவை கடலுடன்‌ சம்‌ 
பந்தப்பட்ட வடவைத்‌ தீ, விஷம்‌, சந்திரன்‌, டு en மலை 
இவைகளுடன்‌ ஒப்பிடப்‌ LI 1g Gh &) sor Noor «| 


அவன்‌ பெயர்‌ என்ன 2 
சூடக en சூலக்‌ கையினன்‌, 
காடுறை வாழ்க்கையள்‌, கண்ணிற்‌ காண்பரேல்‌. 


ஆடவர்‌ பெண்மையை அவாவும்‌ தோளினாய்‌ ai 
PAE என்பதச்‌ paa BTIDG LD. 


[சூடகம்‌ - (கங்கணம்‌) வாயல்‌: 5 ATA ட்‌ காகம்‌; உறழ்‌ - 
பொருந்திய ; உறை - ás ee ன்‌ DLR - 
கொடியவள்‌. | 

இராமனுடைய பால்‌ வடியும்‌ வதன த்தை ஏறிட்டுப்‌ 
யார்த்து; கொடிய  அரக்கியைப்பற்றிக்‌ கவனமாகச்‌ 


காகுத்தன்‌ கன்னிப்‌ போர al 


சொல்லிக்‌ கொண்டு வரும்பெொமுதே, அவனுடைய எல்லை 
யற்ற அழகைப்‌ பருகி வெளியிலும்‌ சொல்லும்படியான 
நிலை ஏற்பட்டுவிட்டது பாருங்கள்‌ ! அதுவும்‌ முனிவருக்கு ! 
இராமனுடைய கோள்‌ எவ்வளவோ அழகானது. அதைப்‌ 
பார்க்கிற ஆடவர்கள்‌, “நரம்‌ பெண்ணாக மாறி அந்தத்‌ 
தோளைக்‌ தழுவமாட்டோமா ?” என்று எண்ணும்படி 
யான அவ்வளவு அழகு ! ஆடவர்‌ தம்‌ மனத்தினால்‌ மகளீர்‌ 
தன்மையை யடைந்து வீடுறொகளாம்‌ ! a 


தம்முடைய கரரியத்தைச்‌ சாதித்தக்கொள்ள முனி 
ar இப்படி யெல்லாம்‌ சொல்கிறார்‌ என்று கூறமுடியாது. 
osu பேரழகின்‌ ஒளி அவரை ara! 


அநத அரக எவ்வளவு கொடியவள்‌ என்பது, பெரிய 
நாகத்தை வளையலாக FEA தெரிகிற 
தல்லவா ? அவள்‌ கையிலே சூலாயுதமிருக்றெது. கொடிய 
கரகம்‌ படம்‌ எடுத்தது போன்ற தலையையுடையது அது. 


. “இந்த இடம்‌ என்‌ இப்படியாயிற்று ?”” என்று 
இராமன்‌ கேட்டான. அந்தக்‌ கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ சொல்ல 
வந்துவிட்டாரா விசுவாமித்திரர்‌. “ இவள்‌ ஒருவளே வளம்‌ 
நிறைந்த மருத நிலத்தை இப்படியாக்கிவிட்டாள்‌ ” என்று 
ar சொல்லப்‌ போறார்‌. “ இவள்‌ ஒருவளாகவேவா 
இப்படிச்‌ செய்து விட்டாள்‌ ? ” என்று இராமனுக்கு ஒரு 
சந்தேகம்‌ வரலாம்‌. எனவே அதற்கும்‌ சேர்த்தே ஒன்றாகப்‌ 


பதில்‌ QT. 


ஒருவனிடம்‌. எவ்வளவோ... நல்ல குணங்கள்‌ இருக்க . 
லாம்‌. அவனிடம்‌ உலோப குணம்‌ ஓன்று மட்டும்‌ இருக்கு 
மானால்‌, கல்லவை அவ்வளவும்‌ அழிந்து போகும்‌. அவ 
னுடைய உள்ளமும்‌ : ஈரப்பசையற்ற. பாலையாடிவிடும்‌. 
அதைப்போல உலோபகுணம்‌ மாதிரி தோன்றிய அரக்‌ 
வளம்‌ நிறைந்த மருத நிலத்தை மண்ணாக்கிக தொலைத்தாள்‌. . 

டு உளப்பரும்‌ பிணிப்பறரு உலோபம்‌ ஒன்றுமே | 

— அளப்பரும்‌ குணங்களை அழுிக்கு மாறுயோல்‌ 
 இளப்பரும்‌ கொடுமைய அரக்கி, கேடிலா ae 
வளபய்பரு. மருதவைப்(பு) அழித்து மாற்றினான்‌... 
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[e AO பிணிப்பு அறு - மனத்திலே பந்தம்‌ நீங்காத 3 
உலோபம்‌ - அர்க்குணம்‌ ; அழிக்குமாறு. அழியக்‌. செய்யும்‌, 
விதம்போல ; கிளப்பரு. - சொல்லுதற்கு. முடியாத ; .. வளப்பரு 
மருதம்‌ வைப்பு - வளம்‌ நிறைந்த பெரிய மருத நிலம்‌... | 


| விசுவாமிக்திரா மேலும்‌ சொல்லுறார்‌ ப ட்‌ 


முன்னுல (கு) அளித்துமுறை dar pa ul ரெல்லாம்‌ — 
தன்னுயிர்‌ எனக்கருது தண்மையினண்‌ மைந்த ! E 
என்னிணி. உணர்த்து வ(து) இனிச்சிறிது நாளில்‌ 

_ மன்னுயிர்‌ அனைத்தையும்‌ வயிற்றிணில்‌ இடும்‌ என்றான்‌. 


[மூன்‌ உலகு அளித்து - பழமையான உலகத்தைக்‌ காத்து; 
மூறை.மின்ற - சன்மார்க்கத்தில்‌, நின்ற 3] | 


.... சன்மார்க்கத்தில்‌ நிற்பவாகளது உயிர்களை யெல்‌ 
லாம்‌ தன்‌ உயிர்‌ எனக்‌ காத்து வருனெற.. சக்ரவர்த்தியின்‌ 
குமாரனே ! அவளைப்‌ பற்றி இன்னும்‌ சொல்ல என்ன 
விருக்கிறது 2 இவளை இய்படியே விட்டு வைத்தால்‌ எல்லா 
உயிர்களையும்‌. வயிற்றிற்குள்‌ அடக்கி எப்பம்‌. விட்டு விடு 
வான்‌ !” | dE 

££ நல்ல. உயிரகள்‌ இவளால்‌ கொல்லப்பட்டு விடும்‌ 
என்பது. ஒருபுறம்‌. இன்னும்‌: எவ்வளவேர. உயிர்களைக்‌ 
கொன்று மேலும்‌ பாவத்தைச்‌ சுமக்காமல்‌ இப்பொழுதே 
இவளைக்‌ கொன்றுவிட வேண்டு மென்பது மற்றொருபுறம்‌, 
விசுவாமித்திர முனிவரின்‌ கொலைபுரிய வேண்டுமென்கு ந 
கட்டைக்கு, of QUI (hover LH LD காரணமென்பதைக்‌ 
கம்பன்‌ கூறாமற்‌ கூறுகிறான்‌. ACS 


மலர்மாலை யணிந்த முடிச்சலையை “ அப்படியா 2?” 
என்று அசைத்து, ££ அந்தக கொடியவள்‌ எங்கே இருக்‌ 
இருள்‌ 2 எனறு கேட்டான்‌, திருமாலாக இருந்தபோது 
சங்குதாங்யெ , கரததிலே. இப்போது வில்லைத்‌. தாங்யெ 
இசாமன்‌. இ தர இந்த. இடத்தில்தான்‌. அவள்‌ 
இருக்கிறாள்‌ ” என்னு.  சொல்கிறோர்‌ விசுவாமித்திரர்‌. 
அடுத்து என்ன நிகழ்க்தது என்பதைப்‌ பாருங்கள்‌ ! 


காகுத்தன்‌ கன்னிப்‌ Curr $3 


கைவரை எனத்தகைய காணையுரை கேளா... 
ஐவரை அகத்திமை அடைத்தமுணி ‘spurl 
இவ்வரை இருப்பதவளன்‌ ’ என்பதணின்‌ மூன்‌ (பு). ஓர்‌. 
மைவரை நெருப்பெறிய வந்ததென வந்தான்‌. | 
[கைவரை எனத்தகைய - துதிக்கையையுடைய- மலைபோன்ற 
யானை ; (என்று. சொல்லத்தக்க; கம்பீரத்தையுடைய: . மாமனா) 


கேளா - கேட்டு ; ஐவரை - வில்‌ தரைல erent - இந்த 
மலை; மைவரை... கரிய மலை;] ... :. an 


| அவன்‌ எப்படி. ப்பட்டவள்‌, எப்படி a என்‌ 
பதைக்‌ கவியிலேயே பாருங்கள்‌. சப்த ஜாலங்களைக . கவி 
யிலே காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌. Bss கவி ஆகாத வில்‌ நாட 
கப்‌ பண்புடன்‌ அமைக்கப்பட்டி ருக்கிறது ! இந்த மலைக்‌ 
குள்கான்‌.. அவள்‌ இருக்கிறாள்‌. “என்று சொல்வதற்கு 
முன்னே அவள்‌ வந்துவிட்டாள்‌, ஒரு பெரிய எரிமலை 
புரண்டு வருவதுபோல . க்ப்‌ 


அவளுடைய தோற்றத்தைப்‌ பாருங்கள்‌ . / 


 இறைக்கடை அடித்தபுரு வத்தன்‌ ? எயி(று) என்னும்‌ 
பிழறைக்கடை பிறக்கிட மடித்தபில வாயன்‌ 
மறைக்கடை அரைக்கிவட வைக்கனல்‌ இரண்டாய்‌ 
நிறைக்கடல்‌ முளைத்தென நெெருய்பெழ விழித்தான்‌. 
[இறை -. சிறிது ; ; கடை - நுனி; எயிறு - கோரப்பல்‌ ; பிறை = 
சந்திரன்‌. கடை - கடைவாய்‌ ; பிறக்கிட - வெளியே ' தெரியும்படி: 
பிலம்‌ - குகை: மறைக்கடை - சன்மார்க்கத்திற்குப்‌ யுறம்பாகிய ; 


வடவைக்‌ கனல்‌ - வடவா முகாக்கினி ; றிறைக்கடல்‌ - இர்‌ Papa 
யுடைய கடல்‌.] 


.. அக்னி ஜ்வாலை வீசுகின்ற மலைதான்‌. ஆனால்‌ கல்‌ pa 
யல்ல ; மாமிசமலை. கரிய நிறம்‌, அலங்கோலமாக விரிந்து 
புரளும்‌ செம்பட்டை மயிர்‌. கோரப்‌ பற்கள்‌ - பிறைச்‌ 
சந்திரர்களைப்போல்‌ கடைவாயில்‌ வெளியே தொங்கு 
கின்றன. கடல்‌ போன்ற கரிய முகத்தில்‌ வடவைக்‌ கனல்‌ 
இரண்டு போன்று செருப்பைக்‌ கககிக்கொண்டிருக்கன 
கண்கள்‌. அவளுடைய காவிலே கிடந்த Rand, பெரிய 
பெரிய. மலைகள்‌ மணிகளாகக்‌ கட்டித்‌ தொங்கவிடப்பட்‌ 
டருந்தன்‌ !! அவள்‌ பாதம்‌ பட்ட இடமெல்லாம்‌. பெரும்‌ 

பரும்‌ பள்ளங்கள்‌ உண்டாகிவிட்டன. அவள்‌: நடந்து 

3 
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வருகிற வேகத்திலே பக்கத்திலுள்ளவை யெல்ல 


விட்டுப்‌ பெயர்க்து அலை மோதுகின்‌ றன ! | 
அவளுடைய தோற்றமும்‌. வருகையும்‌ இப்படி. கூரல்‌? . 
- கடக்கரும்‌ வலத்‌(து)எனது காவல்‌(இ)தில்‌ யாவும்‌' 2: 
QA அறுத்தனன்‌ இனிச்சுவை கிடக்கும்‌ iR ue 
விடக்‌(கு) அரி(து) எனக்கருதி யோ?விதிகொடடு)) உந்தப்‌ 
படக்கருதி யோபகர்மின்‌ வத்தபரி(௬ ) என்றே. | 


ரம்‌ இடம்‌ 


. .[கமக்க அரும்‌ வலம்‌ - எவராலும்‌ கடக்க முடியாத பலத்தை 
யுடைய ; சுவை கடக்கும்‌ விடக்கு - இனிமை பொருந்திய மாமிசம்‌? 
கொடு - கொண்டு ; உந்த - பிடித்துத்தள்ள ; பட்‌. இறக்க ; பரிச > 

| ce வார்த்தை உரை செய்தனன்‌ இடிக்கும்‌ மழை அன்னாள்‌ re = 

தாடகை மூவரையும்‌ பார்த்து GF ON oor & சிரிப்புச்‌ AN 
தான்‌. கையிலுள்ள சூலாயுதமாகெய கொடிய யமனைப்‌ 
பாரததான்‌. அருமையான : உணவு கிடைத்துவிட்டது 
என்ற ஆனந்தம்‌. அவள்‌ குகை போன்ற வாயைக்‌ இறந்து 


பேசுகிறாள்‌. 


“இது என னுடைய ராஜ்யம்‌”? > ல்‌ 

பிரஜைகளே . இல்லையே, புல்‌. பூண்டு கூடக்‌ இடை 
யாதே; இதற்கும்‌ பெருமையோடு பதில்‌ சொல்கிறாள்‌... 
யாரும்‌ வர அஞ்சும்‌ இந்த வனத்தை, ஒரு கருகூட 
இல்லாமல்‌ அழிததுவிட்டவள்‌ யார்‌ தெரியுமா ? நாண்‌ 
கான...” | : 
I அவளுடைய. பலத்திலே. அவளுக்கு இருந்த wid 
பிக்கை அவாகளைப்‌ பாரதீது எவ்வளவு . ஏளனமாகப்‌ 
பேசச்‌ சொல்லுகிறது என்ற பாருங்கள்‌. .... gs 
A நரசமாகி விட்டனவே, இணி: எனக்குச்‌ 
"சுவையுள்ள மாமிசம்‌ கிடைக்காது எனபது. உங்களுக்கு 
எப்படித்‌ | தெரியும்‌? என்மேல்‌. எவ்வளவு . இரக்கவ்‌ 
கெண்டு. உணவாக வந்திருக்க ழீரகள்‌. உங்கள்‌ இயாகமே 
தியாகம்‌! ஒரு வேனை விதிதான்‌ உங்களை கெட்டிச்‌ தன்‌ 
ியதேர்‌.2 எப்படி வந்தீர்கள்‌ 22?) oe 1... a 


காகுத்தன்‌ கன்னிப்‌ போர்‌ ௫ 


NN, “பேர்ன்‌ இரவல்‌. ராணி என்று 
சொல்லிக்‌ le அவள்‌ பவ ஆனரச்தப்பிடு 


nt abs = © a ieee (ages ties + - ச: 


[எம்‌ மருத... ட. na. தாடகையின்‌,. இந்த 
நாசவேலை “வஞ்சம்‌ இர்த்துக்கொள்வ்தற்காகள்‌ " ந்த்‌ 
டட ட்‌ கதை ங்ஞுகிறது. அது: வழு அமக கர்த்தால்‌ ee 


EUA ஆதியில்‌, அரக்இயல்ல... ls அவள்‌. BEI என்‌ 
eee பெண்‌. - அவமிருக்‌ த பெற்ற . பெண்‌... Guri 
குடையவள்‌.. இவளுடைய GARE மாரீசன்‌, சுபாகு 
ஆஇயவா்‌.. பின்‌ - அகத்திய... முனிவனின்‌ .. | கோபத்தால்‌ 
BTL POEUN. கணவனான சந்தன சாம்பலானான்‌. கணவன்‌ 
இறக்த.து கேட்டு அகத்தியனை அழிக்க தாடகையும்‌ 
GOT IT BHD செல்கின்‌ னர்‌. a a 
een ne ing (113 5 


மிகுந்திறன்‌ மைந்தரை, வேணு நீங்குறாக்‌. . ல EN 
தகுந்தொழில்‌. முனிவரன்‌ சலத்கை, உன்னீயே, Seana 
 வகுந்துவின்‌ வக அரி வதிந்த(அ) இவ்வனம்‌ ்‌ sa 
"யுகுத்தனளன்‌ அழுலெனம்‌ புழுங்கு SR | 


(Bar - பிரிந்து ; தகும்தொழில்‌ - e துவட்ட 
அலம்‌ - கோபம்‌ ; உண்ணி - நினைந்து 5 . Oso வசு அர்‌ வழி 
முழுதும்‌ சுவாலையுடைய்‌. YI e AR எனப்‌, தேங்கும்‌... 


ee கொ திக்கில்‌ D- on 


Bera: பயங்கரமான a ape 
காள்‌, மேகங்கள்‌... இடிந்து பொடியாகும்படி - விழித்‌ 


தாள்‌. மலைகள்‌ இதறும்படி. மிதித்தாள்‌. லை வர்ன் லா 
பலமாகப்‌ டித்து வீ ௪ A எ 


OT 26 r திற்கும்‌, அரக்கி, A கொல்ல. ல்‌ 
சான்பதை இராமன்‌. POO BM CO. : அவனைக்‌. கொல்வதை 
முனிவரும்‌: ஓய வார என்பதை, திக்கன்‌. பனன்றாலும்‌ 
en தொடுக்க ல்லை. ன, a 


a y arar a, வற்(கு) அதுக்‌ A eed ' 

cor 'உண்ணென்‌ ° > வடிக்கணை: Erw, உமிர்க்கே. 
| | 'துண்ணெனும்‌ வினைத்தொழில்‌ தோடங்‌ க dao Br 
DE @ ever oor’ un பெருந்தகை நினை ந்தான்‌ En 
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[வடிக்கணை - கடர்மையான பாணம்‌ ¡A ச அச்சம்‌ 
தருகின்ற] 


 இராமணின்‌ கருத்தை உந்தக்‌ ர்கள்‌ — 


ee -இசாமச 2. இவளைப்‌ பெண்‌ என்றா - AMERO 2 
இவனைப்‌ பெண்‌ என்றால்‌ அது பெண்குலத்திற்கே. அவ... 
மானம்‌.  இவளையா தாய்க்‌ குலத்தில்‌ வைததெணணு 
இருப்‌ ? உலகிலே , கொடுமையானவை" என்று. எவை 
எவையுண்டேோ அவற்றை யெல்லாம்‌ செய்துவிட வள்‌. 
இவன்‌. ' இவ்வளவு பொல்லா தவன்‌ எங்களைமட்டும்‌ பெப்‌ 
படி. கொன்று தின்னாஅ oft" Heals Sir or எண்று எண்ணு 
கிருயோ 2. சதைப்‌ ADR, சக்கை | என்ப அதான்‌ 
Sr = se ல்‌ oe 

“அம உள்ளவை யாவையும்‌ a Fe எமைக்‌... | 
கோதென்‌(று) உண்டிலள்‌ இத்தனை யேகுறை? 

யாதென்‌ (நு) எண்ணுவது இக்கொடி யானையும்‌ re 
மாதென்‌ (நு) எண்ணுவ தோமணிப்‌ பூணினாய்‌ pts 


[கோது - சக்கை !' ' மணிப்பூணினாய்‌ - DaB mente 
கதம்‌ இராமனே 


“பெண்‌ கொலை செய்வது பாவம்தான்‌. காணம்‌ 
உள்ளவள்‌ தான பெண்‌. இது மட்டுமன்றி, இவள்‌. பெய 
ரைச சொன்னதும்‌. Gurr வீராகூடப்‌ Ger வாங்குவர்‌. 
அப்படியானால்‌ ஆண்மை யாரிடம்‌. இருக்கிறது ? ' இந்த 
ச்சி, er Garde si; me q 


gang € சொல்லி, பொல்லாச்‌ தன்மையை உத்தே 
சத்துப்‌ பெண்ணைக்கொன்‌ m பல கதைகளைக்‌ . a. 1) 07 I 
பாவம்‌ வராது என்பதை நிச்சயமாகக்‌ கூறி, “* உனக்குப்‌ 


| புகழும்‌ கிடைக்கும்‌ ” என்று வலிய ia. 


அவள்‌ மிகக்‌ கொடியவள்‌ என்று மேலும்‌ கூறு 
கிறார்‌. யமன்‌ உமிொகளைப்‌ IS செல்பவன தான்‌. 
ஆனால்‌. விதி. முடிந்து , விட்டதா என்று கருமம்‌ LITT BBB 
தான்‌ செய்கிறான்‌. , இவளோ, யமனுக்கும்‌ கொடியா 


38 GAR Dr 


மனத்திலே”. கொண்டு: கொடிய oy ae et 
கொடிய ; வெங்கண்‌ - பயங்கரமான BOOT BI «|. | 


காளை கினைக்சகைக்‌ கண்டாள்‌ கன்னி. அவள்‌. on 
வடிவங்கொண்ட இ. கையிலுள்ள சூலம்‌ கொடிய இ. 
அவளுடைய Qar @ om wo நிறைந்த : கண்களும்‌ 
பயங்கரமான த. ஓரே நெருப்பு மயம்‌! கொடிய சூலா 
UE SA எறிந்துவிட்டாள்‌ ; மூன்று ' இலைகளைக்‌ 
காண்ட சங்கார. காலால்‌கணியைப்‌ . போன்ற சூலம்‌, 
மு ups பாட்‌ தவல்‌ ட பத ன்‌ பாய்ந்து. 
MESS. | 


என்ன ஆசசாயம்‌ / பறந்து வந்த en பாதி வழிய 
லேயே இரண்டு அண்டாயெது.. இராமன்‌ : அம்பை விட்‌ 
டான! எப்பொழுது எடுத்தான்‌... எப்படி விட்டான்‌ 2 
இவை அருகே இருந்த. முனிவருக்கும்‌. O 
அுக்குமே தெரியவில்லை ! 


மாலும்‌ அக்கணம்‌ AA AA 
Caro விற்கால்‌ குணித்ததுங்‌ கண்டிலர்‌ ; 
*கால னைப்பறித்‌ அக்கடி யான்‌ விட்ட 


சூலம்‌ அற்றன துண்டங்கள்‌ Sau ne | 
ட்டு 


[மால்‌ - விஷ்ணுவின்‌ அவதாரமான. | இராமன்‌ ர அக்கணம்‌ = 
அதே சமயத்தில; வாளி - பாணம்‌; கோலம்‌ - அழ 5. 
ஞனித்ததும்‌' - O: : u - கொடுமையான வள்‌.] 


கண்டிலர்‌” என்று: கான்‌ கம்பன்‌ கதன்‌... க 
யம. கண்டாளில்லையாம்‌ ; / | என்ன விரைவு 4 E A 


இதோ பாருங்கள்‌. கல்‌. க்‌ ல அழுவும்‌ 
பொழியும்‌ காட்சியை. A eae LAR: LAS a a a 


அல்வின்‌ மாரி y Borin rss RINGE TE SABANA 
சொல்லு மாத்திரை. AE டம்‌ அார்புதோர்‌ a 


கல்லின்‌ மாரியைக்‌ அகைவகுத்‌ தா OT BL Gl ஃ a ae 
வில்லின்‌ மாரியின்‌. வீரன்‌ Terror: அக்‌ 











+ Er ட திலக்‌ த்‌ pe 'அக்கடியான்‌. ee ane சூலம்‌ y 
என்பு யம னா: இபத்தை விட்டு. எடுத்து தன்‌ மாயையால்‌: ஆயுத 
சாக்கி எதிரியின்‌ மேல்‌. எறிந்தது Curr m (55 60 Lbs என்பது; to பக 


காகுத்தன்‌ கன்னிப்‌ போர்‌. ee 


[அல்‌ - இருள்‌ ; மாரி. மேகம்‌ ; ன்னை - ee கடல்‌ 
Pega - கடலை நிரப்பி விடும்படியான கை. ப்பது அர்ச்‌ =, 
கைகளில்‌ எடுத்துப்‌ பொழிந்தாள்‌] 


கல்‌ மாரியும்‌ வில்‌ மாரியுமாக விருந்தால்‌. டர்‌ 
வேண்டுமல்லவா: ? ta alo பகர்‌ ம்‌ விட்டான்‌ 
இராமன்‌: a 


en கடிய er ௬டுசரம்‌ கரிய செம்மல்‌: 
அல்லெொக்கும்‌ நிறத்தினாள்மேல்‌ விடுதலும்‌ வயிரக்‌ குன்றக்‌ 
கல்லொக்கும்‌ ப நஞ்சில்‌ தங்கா(து) அப்புறம்‌ கழன்று கல்லாம்‌. 
புல்லர்க்கு நல்லோர்‌ சொன்ன பொருளெனப்‌ யோயிற்‌ றன்றே] 


[கடிய - அதிக ; சரம்‌, - அம்பு ; செம்மல்‌ - இராமன்‌ : அல்‌ ஒக்‌ 
கும்‌ - இருளைப்போன்‌ ற ; புல்லர்‌ - அறிவில்லாதவர்‌. 


இராமன்‌" அம்பை எய்தான்‌. சொல்லைப்‌ போன்று 
கடி.யவேகத்துடன்‌. சென்றது. அது. சொல்‌ என்பது. 
எவ்வள வு வேகமுடைய சென்பதை எவ்வளவு அழகாகச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. அம்பு தாடகையின்‌ நெஞ்சில்‌ புகுந்து 
அப்புறம்‌. கழண்ணு : போய்விட்டதாம்‌. அறிஞர்களின்‌ 
உரை மூடர்களின்‌ ஒரு காதில்‌ புகுந்து மறு. காது வழி 
யாகஃவெவியே சென்று. விடுவதைப்போல இலகுவாகப்‌ 
YS போனது... உண்மைதான்‌. Benny tam, விட்டு 
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வாம்‌. சரியான பாத்திரத்திடம்‌ போகிரோமென்‌ அ. அவை 
மஇழ்சகிய மடைக்தனவாம்‌ | ao 


முனிவரும்‌ இராம லைக்க சென்று கொண்‌ 
மருக்னெறனா. : முணிவர்‌. ah சோலையைக்‌ காட்டி, 
மகாபலிச சககரவா ததியின Tm no 
தாரக்‌ கதையையும்‌ MATT. ட்ட 


££ தங்கள்‌. கணவரினும்‌ Apis செய்வம்‌" தவமும்‌ 
வேறில்லையென்‌ அ எண்ணும்‌ கற்புடைய. பெண்டிரின்‌ 
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[அந்து துந்துமி.. - 'போரிகைகள்‌ ; அலையின்‌'ஃ கடல்‌ முழங்கு. 
வதுபோல: ஈண்டினார்‌ - வானத்தில்‌ திரண்டுவந்து$ சுந்தர. வில்‌ 
லியை - கோதண்ட ராமனை.] 


போர்த்‌ தொழில்‌ புரிச்த வில்‌ இப்பொழுது ஓய்வு 
பெறுவஅபோல்‌ இராமன்‌ தோளில்‌ அமரக்‌ திருக்றைது.. 
வேள்வி வெற்றிகரமாக முடிக்தது. முனிவர்‌ சொல்கிறார்‌ : 
* இராமா ! வேள்விகாத்தது. உனக்கு ஒரு வெரிய காரி 
யமா?” பிரளய காலத்தில்‌ எல்லா உலகத்தையும்‌ வயிற்‌. 
MOM வைத்துக்‌ காப்பவனல்லவர நீ! யான செய்து. 
பெரும்பாக்கியம்‌ என்றே இதை rara par”. 


“யாக்கி யம்எனக்‌ Gar@ gor நினைவுறும்‌ பான்மை . . 
— போக்கி நிற்கது பொருளென உணர்கிலென்‌ ; புவனம்‌ 
ஆக்கி மற்றவை அகிலமும்‌ மணிவமிற்றடக்கிக்‌. .. 
i காக்கும்‌ நீஒரு வேள்விகாத்‌ தனையெனுங்‌ கருத்தே. ௩ | 
[போக்கி - அல்லாது ; பொருளென - பெரிய காரியமென்னறு ; 
கருத்து - உலகங்களையெல்லாம்‌ படைத்து, அளித்து, அழிக்கும்‌ 
ஆற்றலுள்ள உனக்கு யாகத்தைக்‌ காத்தல்‌ பெரிய காரியமென்‌ அ: 
நினைக்கமாட்டேன்‌. என்‌ பூர்வ ஜென்மப்‌ புண்ணியத்தால்‌ நீ்‌ 


» 


இவ்வாறு அருள்‌ செய்தாயென்று எண்ணுவேன்‌] ட. 

e மறு நாள்‌ காலை... இராமன்‌ . முனிவரை யடுத்து, 
“££ இன்று யான: செய்யவேண்டிய பணி யாது ?”” என்றான்‌... 

இங்கே, gu” என்று அழைக்கின்றார்‌ இராமனை. 

a E அரிய காரியங்களைச்‌ செய்யச்‌ சொன்னாலும்‌ அவை: 
உனக்கு அரிய காரியமா ? பெரிய காரியங்கள்‌ லெ இருக்‌ 
இன்றன. அவை பின்னர்‌. இப்பொழுது வளம்‌ நிறைந்த. 
மிதிலையர சன்‌ புரியும்‌ வேள்வியைக்‌ காணப்‌ போவோம்‌.” 
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nn E அரியயாண்‌ சொலின்‌: ஜய! 1 நிற்கு அல்யது au. a) 

்‌ பெரிய 2 a உள, அவை முடிப்பது பின்னர்‌, ya po Sie, Es 

eS விரியும்‌. வார்புனல்‌ மருதம்சூழ்‌ மிஇலையர்‌, கோமான்‌. re EA 
மர்யம்‌. வேள்வியும்‌ பட்ட என்‌ மாநக E என்று, போனார்‌. 


[நிற்கு - உணக்கு ; விரியும்‌ பரவிப்‌ “Lane esr ற; வார்‌ - 
நீண்ட; புனல்‌ - நீர்வளமுள்ள ;. மருதம்‌. =. வயல்‌ வம்‌, வயல்சார்ந்த 


en 


இடமும்‌ ; காண்டும்‌ - AR Siro] = its He We 


E x ்‌ ej Far eh x} «Y 


பெரிய eb Rust என்று. முனிவர்‌. கூனுவது இகாவண 
வதம்‌, அரசாட்சி முதலியவற்றை. - ' ee Ei 


eo Pe கோக்‌. 


& 





~ ட e er . 
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4 - ri? tc ச 
yer bb? அல்‌ சட அ . . o ச்‌ y y a 
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A 


“10. © கால்‌ வண்ணம்‌ கண்டது. 


{es oe. TN A 


pata A ra “இருவரும்‌: புறப்பட்டுப்‌ பல. ஆணு 
ந்‌ சோலைகளையும்‌ கடந்து லை ர 
-விதேக நாட்டை கால eer ne ES nea un * 


- பி DE 
A புதன்‌ 


விதேக னக எப்யடிப்பம்டது: எண்று: கம்யன்‌ விரி 
வாகக்‌. அ ஒரு: ப்‌ நரம்‌: Tun 


| கான. சோலைகள்‌, ஆனந்தமான. சோலைகள்‌ ; இவ்‌ 
ane சோலையும்‌... ஒவ்வொரு. நர்த்தனசாலை. . பல்‌ நீர்‌ 
வீழ்ச்சிகள்‌... இயற்கை. மதகுகள்‌... நீர்‌ விழும்‌ த. புசண்டு 
LIT US IG து, மத்தளத்தில்‌ + AO கரட்டும்‌ சப்த. az 
: திரங்களை உண்டாக்குகிறது. அசோக மரங்களிலே அன்று 

தீத மலாகள்‌ 'விளக்குகளைப்போல்‌. சோதியன்‌." மிளிர 
ye பற்பல மலா்களிலிருக து தேன்‌ | LIPO FS oT ஒழுகு 
இன்‌ தன. | வீணையின்‌ ஈரம்பைப்போல இருக்கிறது அநதக . 
காட்சி. விணையின்‌ மீடம்போன்ற மலர்களைச்‌ oe DF . 
FD வண்டுகள்‌ ரிங்கா ர்மிட்டுப்‌! 'ப்ர்டுனெ றன. ட்‌ வீணா 
கரனத்துகளும்‌ தாள ஓசைக்கும்‌ E பல வண்ணக்‌ கலாய்‌ 
கட கவ்லா துமை இத்‌ மணன்‌ காட்டிய மாதர்கள்‌ 
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கால்‌ வண்ணம்‌ கண்டது 


2 வ்‌ வான்சிறை மதகுகண்‌ ap ep @ ar வழங்க 

அரும்பும்‌ நாண்மலர்‌. அசோகங்கண்‌' அலர்வினக்‌(கு) எடுங்க 
நரம்பின்‌ நான்றுதேன்‌. தாரைகொன்‌ நறுமலர்‌ vo படும்‌ 5 
FGD பாண்செய்த்‌ Germs ir (ணு) ஆடுவசோலை — Awe: 


[வாம்புஇல்‌" 2) அளவில்லாத 5 வான்சிறை - பெரிய அன்னி! 


முழவு ஒவி- மத்தள ஒசை; அரும்பும்‌ - ADDY BSE pp ; ; ee 
ARO 9 சுரும்பு - வண்டுகள்‌: ; பாண்‌ = இசைய பாட்டு] . 


| வயல்களில்‌ தாமரை மலர்கள்‌. பூத்துக்‌ 2 ¿Der par 
வயல்‌ நீரில்‌ முளைத்த களைகளைப்‌ பிடுங்குகன்‌ றனர்‌ உழவ 
மகளிர்‌. ஆடவருள்ள ததை மயக்கிக்‌ கொள்ளை aca 
இற அவர்களுடைய... நீண்ட கண்களின்‌. கிழலைக்‌ தூக்க 
மயக்கத்திலுள்ளகரரை, மீனென்று கொத்தி நீராயிருக்கக்‌ 
கடு வெட்க: த்க்‌ மிகத்‌ அருன்‌. 


அன்னங்கள்‌ கங்கள்‌ இனமே என்று “bane எண்‌. 
ணம்படியான நடையலங்காரிகளாம்‌ அந்நாட்டு மங்கை 
கள்‌. . குயில்போ லும்‌ ST edil அப்பெண்கள்‌ ' (SN & 
இல்‌ மீராடிச்‌ செல்கின்றன. அவாகள்‌ உடலில்‌ அணிக அ 
வந்த குங்குமக்‌ கலவை AND பாய்‌ து. அன்னப்‌ பறவை 
களின்‌. இறக்கைகளில்‌ படி ந.துவிடுகி ஐது. . . இதனால்‌ துணைப்‌ 
பறவைகள்‌, ஒன்றை. யொன்று அ.றிக்துகொன்ன முடியா 
மல்‌ ஊடல்‌ செய்னெ றன. தாமரை மலர்கள்‌ இதழ்‌ 
குவிந்து: உறங்கினாலும்‌ பறவைகள்‌ உறங்காமல்‌ as 
கொண்டே. யிருக்கின்‌ றனவாம்‌. அக்குளத்தில்‌! ES 


தூவி பன்ன ந்தம்‌ இன மென்று நடைகண்டு. தமை... er 
கூவு மென்குயிற்‌. குதலையர்‌ குடைந்த தண்‌ Lf OOF oD வாய்‌ | 
ஓவில்‌. குங்குமச்‌ ௬வடுற ஒன்றொடொன்‌ (று) ஊடிப்‌ 
Lp ட DAA Sr புள்‌ ளூ தங்‌. அர அகட க கலு | > 
5) Mara? » “ற்கு ; மெல்குமில்‌ கூதலையர்‌ - - மென்மையான குயி 
லோசையபோலும்‌ மழலை மொழிகளையுடைய்‌' மாதர்கள்‌ ; GOMA 
மூழ்கி விளையாடின; > Qa @ao— (மீரில்‌. கலந்து மிதம்‌) Bre ate 
nas : els க ப்‌ பொய்கை & Bi pena பனா நீர்‌ Ad 





a £ அமரன்‌ க்‌ en ன்ன ற: rg st மில்‌ 
கள்‌ ஆட்‌ என்று வந்த பாட்டைப்‌ போன்றது கான்‌ “இதுவும்‌, இரண்டையும்‌ 
செரல்லியிருகற முறையை ஒப்பு கோக்க மகிழவேண்டும்‌, ப 
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பெண்களின்‌. கண்களை வாளுக்கு - ஓய்பிடுகறொல்கள்‌ 
கவிகள்‌. வரளாகிய கண்ணுக்கு இமைகள்‌ உறை. உறை 
யிலே வரளைச செலுத்தி (தண்ணீரில்‌ மூழ்‌ ற்கும்பொழு அ 
கண்ணை மூடிக்கொள்ளததானே வேண்டும்‌ 1) நீரில்‌ மூழ்‌ 
கி துழாவி விளையாடுறொரகள்‌. அவரகள்‌. மூழ்கி or (ph 
இருப்பது, பாற்கடலைக்‌ கடைந்தபோது அதனின்றும்‌ திரு 
மகள்‌ தோன்றிய காட்சி போவிருக்நெதாம்‌: குணங்களில்‌ 
உள்ள பூக்களைக்‌ கூடைகிற பறவைகளின்‌ ஒலியுடன்‌ 
போட்டியிட்டு ரிட்‌ மிலா மாதர்கள்‌ ARA கை 
வளையல்கள்‌ . f 
+ இப்படி. வளம்‌ hitos விதேக. PESE ar 
தூரம்‌ சென்று மிதிலை ககரத்துக கோட்டையை ADA 
னார்கள்‌. அங்கே வெற்றிடத்திலே ' ஒரு. மேட்டைக்‌ கண்‌ 
CITE. ace பாதம்‌ பட்டதும்‌ அன்சர்‌ பெண்‌ 
ner தின்றது. a 


முனிவர்‌ சொல்றோர்‌. 


நக மாயிரு விசும்பிற்‌ கங்கை மண்மிசை இழிக்தோன்‌ மைந்த Ls 
-—— மோேமின உவகை யோடு மின்னென இதுங்க நின்றாள்‌ . வ்‌ 
| தீவினை நயந்து செய்த தேவர்‌கோன்‌ தனக்குச்‌ த எர 
SA N en பன்ணி. -D] A GA GD) ஆரும்‌? BLUT. x 


mr. இரு MELDIDET - ஃ: மிகவும்‌ பெரிய ஆகா க 
a இறக்கிக்கொண்டு வந்த . (பகீரத சக்கரவர்த்தியின்‌ 
வமிசத்திற்‌ பிறந்த மைந்தா என்று அழைக்கிறார்‌) மேயின உவகை 
யோடு: - பொருந்தின மகிழ்ச்சியுடனே ; மின்னென - a 
Ele அதாவது நாணப்ப்ட்டு ; ; பண்ணி - “பத்னி. JA 


ee உவகையும்‌, கரணமும்‌ ங்க கலக்க ண்கள்‌ நிற 
கின்றாளே இவன்‌, வேண்டுமென்றே தவறுசெய்த இந்திர 
னுக்கு ஆயிரங்‌ கண்கள்‌ கொடுத்த கெள்தம . ar. 


பத்தினியாகிய அகலிகை ' என்றார்‌ முனிவர்‌. 


்‌ இதிலேயே எல்லா விஷயங்களும்‌ epee er 
என்றாலும்‌ இன்னும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்க கடட எ 
இராமன்‌. > | 


கால்‌ வண்ணம்‌ கண்டது | 


ww am. ALEA பத 


யாக நேர்ந்த காரணத்தை.] 
. . அகலிகையைப்‌ பார்த்ததும்‌ இராமனின்‌ இதயம்‌ இக்‌. 
கததால்‌ பொக்குறெ SB. ஈ தாயைப்‌ போன்‌ திருக்கும்‌. இவ 
ஞுக்குமா இப்படிப்பட்ட துயரம்‌ 2” என்று கேட்வறொன்‌. 
அறிக்க ஏக Que sy வக்க ம உனை 
என்று. எண்‌. அகன்றான்‌ போலும்‌ ! அதஞ்ல்தான்‌ * இது 
முர்தைழுழ்வினையோ 7" என்கிருன்‌. ட 
o சிதாகல்யாணம்‌ சமீபித்து விட்டதெண்பதை நினைவு 
படுத்தவே ** பூமின்‌ கேள்வன்‌ ' என்று கவிஞன்‌ அழைக்‌ 
ன்‌ அகவிகையின்‌ சாப்‌. வரலா ற்‌ை றச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
MEA அக்கை ni ட 
அகலிகையின து கண்களாகிய வேலாயு கண்களும்‌ மன்‌ 
மதனுடைய பாணங்களும்‌ பாய்ந்து விட்டன -இரதிரன 
மீது. மோகவேகம்‌ அவன்‌ உடலைத்‌ தகிக்கிறது. ADS 
ருந்து. பிழைக்கும்படியான உபாயத்தைத தேடி உழன்‌ 
முன்‌. ஒரு கான்‌ அறிவு நீங்கி காம மயக்கத்திலே உழன்ற 
போது. அதமம்‌ புரிவதே உய்யும்‌ வழி என எண்ணினான்‌. : 
காக, உணர்ந்ததையும்‌ மறந்து செயலாற்ற மூறபட்டுவிட்‌ 
டான்‌ ! களங்கமற்ற மனத்தினரான கெள்தமருடைய 
உருவத்தையே தாக்கி _ ஆசிரமத்திணுன்னே, புகுகதான்‌ 


கறைபட்ட உள்ளத்தவன. 


ட 





* பூமின்‌ கேள்வன்‌ - பூமியினிடத்து e மின்னல்‌ போன்ற ஜான 


யின்‌ கண்வ்ன. 


4 


தையலான்‌ நயன்‌ வேலும்‌ மன்மதன்‌ சரமும்‌ பாய, 0 
உய்யனமைம்‌. உறுதி. நாடி அ முல்பவன்‌, ஒருநாள்‌ உற்ற. 
மையலால்‌ அறிவு. தீங்கு. மாமுணிக்‌(கு) அற்றம்‌ ட. re 
 பொய்யிலா உள்ளத்‌ தான்தன்‌ உருவமே கொண்டுபுக்கான்‌. sE de 


துர்‌ 


[உய்யலாம்‌ - ரத்த டாண்‌, அற்றம்‌ - பிரிவு] 


ee புக்கவ ளோடும்‌ காமப்‌ புதுமண மதுவின்‌ தேறல்‌ 
்‌ ஓக்கடண்‌ டிருத்த லோடும்‌, உணர்ந்தனள்‌, உணர்ந்த பின்‌ னும்‌, 
“தக்கதன்‌ (னு) என்ன ஓராள்‌ ; தாழ்ந்தனன்‌ இருப்பத்‌ தாழா, 
முக்கணன்‌ அனைய ஆற்றல்‌ முணிவனும்‌ முடுகி ar cd ட்‌ 


[புக்கு - சென்று; மதுவின்‌ தேறல்‌ - தெளிக்த மது: ஒக்க - 
சமமாக ; ஓராள்‌ - ஆராய்ந்து அறியாதவளாய்‌ ; _ PT pbs xr air - 
கீழ்ப்படிந்தாள்‌ ; தாழ்ர்‌- er ம்‌ T oor = a 
மான்‌; முடுகி en E | at | 
Bee . காமமாயெ. மதுவின்‌" ee ee Ein 
மாக அனுபவிக்க ஆரம்பித்தார்கள்‌. புலன்‌ உணர்ச்சியினால்‌. 
ee தன்‌ கணவனல்ல என்று உணாந்தாள்‌.' உணா 
தும்‌ * இது: சரியன்று” என்று ஒதுக்தெ சன்ளாதவளாய்க்‌ 
இடந்தான்‌... . உணர்ந்தும்‌ விலக்காதபோ த.“ Sir pe sor ow !. 
en எண்று புதுமண மதுவின்‌ — Be 


| தனக்கு இன்கம்‌. சரி அல்லது தவறு, தான்‌ செய்ய 
வேண்டிய. சென்ன : என்பதை எண்ணி USERS இயலா 
மல்‌ உணர்சி. மின்‌ றிக்‌ . இடஙந்தாள்‌. | தனக்கு Cores si 
GbE SL அன்று என்ன ஓராள்‌.” ஆகையினாலே * கெஞ்சி 
னால்‌: படை DOT ar.” மரக்கட்டை போன்று மெந்த அவ 
ளிடம்‌ என்ன இன்பத்தைக்‌. கண்டான்‌ இர்திரன்‌ : ee 
அக்கன்‌ வர தார்‌. ப 


= 3. ணி களா = E MO LA VANE" ET LE 3 - ர ப ஆஃ. . pa 0) oot 4 | 
“it மு i ரி % rd ay 4 
- ட 
ட . ௬ <7 des 2 
bi es a \ + எ 


ER pr barn உல. விற்கு 5 2 
தெடும்பழி a a தின்றான்‌“. 


[எக்காலத்தும்‌ - உலக” முழுவதும்‌, | டர den | 
நெடும்‌ a மேறந்கொண்டவளாகிய அகலியை eu] 


14 விரு 
8 


4 
at 

















52 IBA செல்லி. 


போது, கெளதமர்‌. ££ இராமன்‌ - கால்கள்‌: | 'வப்பயோது: 
விடிவுகாலம்‌! சன்று. | 


* இப்படியாக இன்‌, நகு வழ என்றல்‌ இணி 
மேலும்‌ விடிவு: காலமே. விதிவசத்தால்‌. இமை அனுபவித்து: 
வருபவரும்‌ இணி: கலம்‌ பெறுவர்‌ அகலிகையைப்‌ போல. 
இராமா! உன்‌ அவதார மகிமை!” என்று கேக்கக்‌ 
உல்ல பன்‌: பத்து 


இவ்வண்ணம்‌ ee வண்ணம்‌ லன்‌ இடம்‌ ind di es 

உய்வண்ணம்‌ அன்றி மற்றோர்‌ துயர்வண்ணாம்‌' உறுவதுண்டோ : 2. 

BERECHNEN Gurr co மமைவண்ணத்‌(து) 

| அண்ணலே ! f உண்‌ 
கைவண்ணம்‌ அங்குக்‌ கண்டேன்‌ கால்வண்ணம்‌ இங்குக்‌ கண்டேன்‌ 


[இவ்வண்ணம்‌ - இவ்விதம்‌? 'உய்வண்ணம்‌;. உய்யும்‌ ' AUDE y 
மை ர்‌ பன கருநிறம்‌ : மழை, வண்ணம்‌ - மேகம்‌. போண்ற 
DE? ‘dicate | | | 


தாடகையும்‌ கருப்புத்தான்‌. இராம னும்‌ க 
தான்‌. ஆனால்‌ கைம்மாறு கருதாது கருணை யொ! u 
மேகம்‌ போன றவன ; மேகம்‌ போன்‌ ற கருப்பு. தாடகைக்‌ 
பட்டயம்‌ அண்ட்‌ ந்தது கனை கருப்பு கருவ ஆக்கும்‌ கருப்பு, 


- கைவண்ணம்‌ அங்குக்‌ கண்டேன்‌. கால்‌ வண்ணம்‌. 
இங்குக்‌ கண்டேன என்பதிலே திறமையையா போற்று 
Er? இரண்டு சக்திகள்‌ ஒருங்கு சேர்க்ததை நினைவூட்டு 
திரா. அஷ்ட நிகர கத்தையும்‌, சிஷ்ட பரிபாலன த்தையும்‌: 
கண்டுவிட்டா ரல்லவா ? . 


இணி தீயோர்‌ அழிக்கப்‌ படுவர்‌. ஈல்லோர்‌ ஈலம்‌ பெறு 
வா. ae அழிக்கப்படுவ அம்‌. அவாகள்‌ . கன்மை 


கருதியே... ஆகவேதான்‌ அயர்‌ வண்ணம்‌ உறுவதுண்டோ 2 o 
என்று கக படலை பகு 


இசாமன்‌ 


“Burst Narr" am. | 
யொன்னக வணங்கிப்‌ போனான்‌. 
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| அகலிகையை «srQui!” என்று வணங்குறொன்‌ இரா 
மீனை 84 கெள தமன்‌ கருணை உன்பால்‌. இருக்கட்டும்‌. முனி 
அருக்ளுப்‌ . பணிவிடை... செய்வாய்‌. | கண்பத்‌ Stead கீது 
அயருறுதே 1. 1% எனறான்‌. | da 


நால்வரும்‌ கெள தமரை படைத்தார்கள்‌... 


அஞ்சன வண்ணத்‌ தான்தன்‌. அடித்துகள்‌ கதுவா முன்னம்‌. = y 
2 வஞ்சிபோல்‌ இடைமாள்‌ பண்டை வண்ணத்து ளாகி நின்றான்‌ ; ; 
" தெஞ்சினாற்‌ பிமழைப்பி லானை LUMPS திடுக என்னக்‌... 
கஞ்சமா முணிவண்‌ அண்ணன ep per ey பது Sera. 


[அடித்துகள்‌ - கால்தூசி 5 | அதுவா முன்னம்‌ - - அவள்‌ “மேல்‌ 
படுவதற்கு முன்பே ; கஞ்சமா முனிவன்‌ அன்ன - தாமரை மலரிலே 
வாழ்கின்ற கறந்த பிரம்மதேவனை ஒத்த, ah 


“பண்டை வண்ண த்களாஇவிட்ட பன அடல 


குற்றம்‌ செய்யாத இவளை நீங்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌ '' என்றைர்‌ வி௬வாமிகஇரர்‌. 


* திவினை நயந்து செய்த Cartera” என்று 
முன்பே கவிஞன்‌ கூறினான்‌. இங்கே: Orce 
பட கம்‌. என்றொன்‌.. அன்ப rar IO அழிக்கப்‌ 
பட்டாள்‌. வெறிகொண்ட. இரும்புக்‌ கரங்களுக்குள்ளே . 
அகப்பட்டுக்கொண்டு பெண்மை கசக்குண்டு போய்விட 
4.5) என்று இரக்கப்படுகிருன்‌. அர்‌, னான்‌ 
பெருமை பேசும்‌ கவிஞன்‌. | 


கெளகென அ வேண்டுகோளை Deo ió ஒப்புக்‌ 


கொண்டு SERIE எ.றஅக்கொண்டார ® 


ஸ்‌ 





AT. | சரள த்தோறூக்‌ ததத" 

Apefaiwit: Deru poe செல்லும்‌ 2) 0 Plow ey குமரர்கள்‌ 
மிதிலை நகரத்தின்‌. அற்புதமான . காட்சிகளை யெல்லாம்‌ 

ஆனந்தமாகப்‌ பார்க்துக்‌ கொண்டே . போகிறார்கள்‌. 


கம்பன்‌' காட்டும்‌ கவிச்‌ ae Be Seer 
காமும்‌ காண்போம்‌... > ்‌ A 


SL Br செல்வி 


மிதிலா... நகரத்தின்‌ : கோட்டை மதில்கள்‌ மேலுள்ள 
கொடிகள்‌. மந்த மாருததீதில்‌ அசைந்து ஆடுனை றன. 
அதைக்‌ கண்ட்‌ கவி யுள்ளம்‌ ல சொல்வா op வன்‌ ண 
இறது பாருங்கள்‌ ! (es hy நத | 


“யான்‌ செய்த. பெருந்தவத்தால்‌ இருமகள்‌. செந்‌ 
தாமரையை விட்டு நீங்கி சீதையாக என்னிடம்‌ வந்திருக்‌ 
கிறாள்‌. விரைவில்‌ ar” என்று மிதிலையாகிய பெண்‌ தன்‌ 
கரங்களாயெ கொடிகளை அசைத்து RT re 
,போலிருக்கிறதாம்‌. 

“மையறு மலரின்‌ நீங்க, டாட்‌ தவத்தின்‌ வந்து 
செய்யவள்‌ இருந்தான்‌ ” என்று செழுமணிக்‌ கொடிக ளென்னும்‌ 
கைகளை நீட்டி அந்தக்‌ கடிநகர்‌ கமலச்‌ செங்கண்‌ 
ஐயனை * ஒல்லை ur!’ என்‌(று) அழைப்பது போன்ற. தம்மா. 


| [மைஅது - குற்றமற்ற ; செய்யவள்‌ -  செந்கிறமுடைய। . திரு 
மகள்‌ ; கடிநகர்‌ - காவலை யுடைய நகரம்‌; ஒல்லை - allen I UIT S . | “ 


தொடாந்து வருகிறது இன்னொரு கவி 
et மாடத்‌ (து) உம்பர்‌ Pom pura கொடிகள்‌ எல்லாம்‌ 
“துரம்பிறர்‌ இன்மை உன்னித்‌ தருமமே தூது செல்ல, -. 
வரம்பில்பே ரழக னாள்‌ மணஞ்செய்வான்‌. வருகின்றான்‌ * என்‌ (ayy 
அரம்பையர்‌ விசும்பின்‌ ஆடும்‌ Eo ஆடக்‌ கண்டார்‌. 


ல [நிரம்பிய = அழகு நிறைந்த ; மாடத்து உம்பர்‌'- bos 
ளின்‌ மேலிடம்‌; நிரை - வரிசை ;'' தரம்‌ - 5B 3 உன்னி - 
நினைத்து? விசும்பின்‌ - ஆகாயத்தில்‌ ; ஆடலின்‌ - ஆடலைப்போல.] 


அழகிலும்‌ அன்பிலும்‌, குணத்திலும்‌, குலத்திலும்‌ 
ஒத்தவாகள்‌ ஒனறு சேர்வது தருமத்தின்‌ பயனாலல்லவா 2 
இரந்த அழகிககுத தகுதியான அழகன இவனைத்‌ தவிர 
வேறுயாருமல்ல என்ற காரணத்தால்‌ தருமமே தாது செல்‌ 
இறதாம்‌ ! : இவ்விருவரிடையே தூதாகச்‌ செல்ல வேறு 
யாரும்‌ தகுதி யில்லையாம்‌ ! அந்தப்‌ பாக்க்யததை வேறு 
யாரும்‌ அடைந்து விடாது தானே படைய எண்ணிக்‌ 
தருமதேவதை அந்தப்‌ பணியை ஏற்றுக்‌ கொண்டாளாம்‌ / 


மட மாளிகைகளில்‌ நின்று ஆடுகின்ற மணிக்‌ 
கொடிகளின தோற்றம்‌, எல்லையற்ற அழகியை மணம்‌ 
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புரிபவன்‌ வருகன்றானென்று தேவமகளிர்‌ ' கட்னமாடுவ 
| தைப்போலிருக்கிறதாம்‌.. i a CANO 
o அழகின்‌ . தன்மையை API. சிறந்தவன்‌ 

DS: கர ட்டுவதிலும்‌ 
அவனுக்கு அவனே நிகர்‌. ஒரு சமயம்‌ அவன்‌ சீதையைப்‌ 
போன்றதொரு. சித்திரத்தை எழுத எண்ணினனாம்‌.. 
வரம்பில்‌ பேரழகியை எழுத அருதத்தையே வர்ணமாகத்‌ 
தேர்ந்தெடுத்தான்‌. , எழுத ஆரம்பித்தான்‌... ஆனால்‌,. ஒரு 
அவயவத்தைக்‌ கூடச்‌: சரியாக. எழுத. முடியாமல்‌ 
திகைத்து விட்டான்‌. கட்டழகனான மன்மதனாலும்‌ எழுத 
முடியாத பேரழகி சதை. அப்படிப்பட்ட Fos தங்கி 
இருக்கும்படியான மிதிலையின்‌ , உள்ளே புகுந்தனர்‌ 
மூவரும்‌. மிதிலா நகரின்‌ மதில்கள்‌ பொன்னாலான 
warn. இயற்கை IG, செயற்கை யழகும்‌ நிரம்பி 
Bowser வீற்றிருக்கும்‌ செர்தாமரையைப்‌ போலிருக்‌ 

இறதாம்‌. நகரம்‌ / ஆமாம்‌; அங்கே சதை யிருக்க 
மூளல்லவர ? | ; See N 


மன்மதன்‌. . அதை எடுத்துச்‌ கத்தரி 


Sil) அமுதிற்‌ கோல்தோய்த(து) அவயவம்‌ அமைக்கும்‌ | 
தன்மை 


Ure For 5s திகைக்கு மல்லால்‌, மதனற்கும்‌ எழுத ஓண்ணாச்‌ 
சீதையைத்‌ தருத லாலே, திருமகள்‌ இருந்த செய்ய 
பயோதெனம்‌ யொலிந்து தோன்றும்‌ யொன்‌ மதில்‌ மிதிலை புக்கார்‌. 
[ஆதரித்து - (சீதையின்‌ உருவத்தை யொத்த 'தொரு இத்தி 
பத்தை வரைய) விரும்பி ; ஒண்ணா - இயலாத: செய்ய: பேது - 
செந்தாமரை மலர்‌ ; பொலிந்து - விளங்க] . RT 
நகரின்‌ உள்ளே புகுத்த முனியும்‌ Y t Pow wi மரா 
களும்‌ இராஜ வீதியிலே செல்கிருர்கள்‌. . அந்த வீதி, 
இரததினங்களுக்கு இருப்பிடமான சமுத்திரம்‌ போலவும்‌, 
ஒளி விட்டுப்‌ பிரகா௫ிக்கும்‌' நட்சத்திரங்கள்‌ . நிரம்பெ 
ஆகாயதகைப்‌ போலவும்‌ .காணப்பட்டதாம்‌.” காரணம்‌, 
எங்கும்‌ அப ரணங்கள்‌ EJES MEE காத 
STU OFS அய்க்கும்போ Si புலனின்பத்திற்கு இடைய 
(PUNCH ஏராளமான: ஆபரணங்களை . ஆட வரும்‌ 
. மகளிரும்‌ கழற்றி யெறிந்து விடுகின்‌ றனர்‌. al Chr Gor 
இல்லாததினாலே விரும்பி யெடுப்பாரில்லையாம்‌ ! oe 
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"இசையைப்‌ போன்ற Gar Med Lent ய: Ciscoe BOM . 
ஊடல்‌ காரணமாக. கழற்றி Quiles ம்ர்லைகள்‌ வண்டு 
களூடனே டமைககனெறனவாம்‌ ! பூமாலைகள்‌. வாடிக்‌ 
இடப்பது,.. கணவனுடன்‌... _ காரதலின்பம்‌ . அய்த்தபின்‌ 
மெல்லியச்‌ மயங்இி உகு a பேரலிருக்கிறதாம்‌.. தல்‌ 


இப்பொழுது ல்‌ ஒரு. நாடக 'மேடையைக்‌ 


காண்கின்றனர்‌. ve 


) நாட்டியம்‌ நடந்து | re ae யாழ்‌ | 
நரம்பிலிரும்‌ து எழுகின்ற இன்னிசை போன்‌ ற. வாய்ப்‌ 
பாட்டினை. மகர வீணையின்‌ ஒலி. மத்தள ஓசை. ' இவை 
ஒன்றுடன்‌ ஒன்று... கழுவி ஒஓலிக்கனெறன வாரம்‌. . இசைக்‌ 
Ce mts DUDE இடையுடைய மகளிர்‌ நட்ன மர்டு. 
கின்றனர்‌. பலவகையான செய்திகளை - அபிநய த்தின்‌ 
மூலம்‌ வெளியிடுனெறனர்‌. கைகள்‌ செல்லும்‌ ' வழியே 
கண்களின்‌ குறிப்பு கோக்கும்‌ செல்லுகிறது. கண்களின்‌ 
urroa செல்லும்‌ வழியே மனத்தின்‌ GM utd 
FIDA a. | | 


மனத்தின்‌. வழி கண்‌. செல்லவில்லையாம்‌,. iran 
மனம்‌ ATA அவ்வுளவு பயிற்சி கை COSTES 
வாகளல்லவா ? | | டட age 

நடனமாடுவது. போன்ற இசை க்க ge! 

எழுத பாட்டு வருமாறு 2: 

நெய்திரன்‌ நரம்பின்‌ தந்த மழலையின்‌ இயன்ற பாடல்‌ 

தைவரு மகர வீணை தண்ணுமை தழுவித்‌ தூங்கக்‌ 

கைவழுி நயனம்‌ செல்லக்‌ கண்வழி மனமும்‌ செல்ல 

| ஐயதநுண்‌ இடையார்‌ ஆடும்‌ ஆடக அரங்கு கண்டார்‌. 


[கெய்திரள்‌ கரம்மின்‌ = நெய்யின்‌ ஒழுக்குப்‌ போல்‌, திரண்ட 
வடிவமாகவுள்ள. யாழ்‌ காம்பு; தைவரு - தடவுகின்‌ ற ; தண்‌, 
ணுமை - மத்தளம்‌; தூய்க + ஒலிக்க ; ஐய. நுண்‌. இடையார்‌. i 
உண்டோ இல்லையோ எண்று சந்தேகப்படுகிற மாதிரி. நுட்பமான 
இடையை உடையவர்‌ ; : wen மென்‌ 3: அரங்கு - நடன 


FT.) E | 
வீதிகள்தோறும்‌. அழயெ. nape ee 


பசு கிறமான : . பாக்கு. மரங்கள்‌. பவழம்‌ . போன்று. 
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நிறமுள்ள கரய்கள்‌. பாக்கு. fio rare ov: ias 
ஊருசல்கள்‌.. | ROE CHEM விசையாக: ஆடுகிறது. மகளிர்‌ 
அணிந்துள்ள. மலா்‌ மாலைகளிலிருக்.து. - வண்டுகள்‌ 
மேலெழுந்து . ரீங்கார மிடுகன்றன. .பெண்களின்‌ 
மெல்லிய இல்‌ இற்த வேகத்தைத்‌ தாங்காது என்ன 
இரங்கிப்‌ பொ௫குகின்‌ parar அவை | மாலையே அதிகக்‌ 
கனம்‌. அதோடு. தம்‌ பாரமும்‌ சேரலர்காது. என்று 
வண்டுகள்‌ எண்ணியே மேலெழும்‌ து. . விட்டனவாம்‌ 7 
இவ்வாறு ஊஞ்சல்‌ ஆடும்‌ மகளிரைக்‌ கண்ட காளையர்‌ 
மனம்‌, காதல்‌ மிகுதியால்‌. அவர்களை விடாது அலைவதால்‌ 
பப மைந்தர்‌. இநர்தையோரடு”. ஊஞ்சலாடுகிறாரகளாம்‌ | 1 
ஊஞ்சல்‌ மேலும்‌ கீழும்‌. பரம்‌. _ வழகுவதானது. குற்றம்‌ 
மிருகத்‌ பிறப்பு. வருவதும்‌ 'போவது ee a 
| இருக்கிறது. என்று கவிஞன்‌ கற்பிக்றொன்‌. 
மூசலின்‌ எழுந்த வண்டு க oe a இரங்கிப்‌ Dumas ” 
மாசறு பிறவி போல வருவது போவ தாகிக்‌ > SE 
STE DI பவளச்‌ செங்காய்‌ மரகதக்‌ கமுகிற்பூண்ட 
20T. & 68 or மகளிர்‌மைந்தர்‌ சிக்கையோ(௫) உலவக் கண்டார்‌. 


[பூசல்‌ - ஆரவாரம்‌ ; ம்ரூங்கு - ae மாசு உறு eee 
oo காசு an குத்றமந்ற ; எசல்‌ - Oot CHF ed. | ~ 


இன்பப்‌ பல. காட்டுகளையும்‌. பார்தினுக்‌. கொண்டே 
ருக்‌ டு டப்ப. A 


| இவர்கள்‌ புதிதாக N க அத்தா ன்‌ 
வழி நட்த களைப்புடன்‌. காணப்படுகெறனர்‌.  இதனைக 
கண்ட மங்கையர்‌ இலர்‌... இனிய தேனைப்‌ ஒன்ற: 
<Q” செல்ல வழி செய்றொர்கள்‌. எப்படி. ல்‌ 


வள்ளுகர்த்‌. களிர்க்கை நோவ, மாடகம்‌ பற்றி வக்க 

& sit (5) or sor நரம்பு வீக்கிக்‌ கையொடு மனமுங்‌ கூட்டி, y 
வெள்ளிய முறுவல்‌ தோன்ற, விருந்தென மகளிர்‌ FEB 5 
¡ao அணிக்‌ Er RSPR AC a: இணிது 
சென்றார்‌. 


ன்‌ உர்‌ - கூர்மையான நகங்களை யுடைய; மாபகம்‌ - 
நரம்புகளை முடுக்கும்‌” ஆணி 5 வார்ந்த. கள்‌ என: வம்பு. விக்கு - 
RER தேன்‌ தாரை போன்ற அவ்‌ யாழ்‌ ம்‌ 
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இறுக்கிக்‌ கட்டி 5 முனுவல்‌ - புண்‌ சிரிப்பு ; Sera ne 
இசை ; (தெள்விளி என்பது ' ஒரு ராகத்தின்‌ ப்ள ப = 
யோ அடியா பாட்டு; ; மடுத்து - உண்டு. 1 | ea 


els கரம்புகளை முடுக்கி. விடுதலால்‌. தளிர்க்கைகள்‌ னத்‌ 
வின்‌ றனவாம்‌ | மென்மையான மலர்க்‌ கரங்களல்லவா 2 
கையும்‌ சிந்தனையும்‌. ஒன்றிப்‌ போயிருக்கின்‌ றனவாம்‌. 
பாட்டிலேயே மனத்தைப்‌ பொருத்தி விசைபடக்‌ கையைச்‌ 
செ௮தீதினால்தானே இசை யமுதமாகக்‌ வெம்பும்‌? , 
மணத்தையும்‌. கரத்தையும்‌ ஒருங்கு செலுத்தி உல்லாச 
மாகப்‌ பாடுகிரர்களாம்‌. வெண்‌ முறுவல்‌. தோன்றுகிற 
தல்லவர 2 இசைவாணிகளுக்கு இயல்பாக உண்டாகும்‌ 
மகிழ்சசியும்‌ Er பார்வையும்‌, புன்‌ - முறுவலும்‌ 
விருத்தினர்களுக்காக என்று. கவி கற்பித்துவிட்டான ! 
விருந்தாக மகளிர்‌ பொழிந்த தேனை, . செவியாரப்‌ பருகி 
CT BOT TLD. அடுத்தாற்போல்‌ காட்ச. 5 ன்‌ 


கண்ணாரக்‌ a at seg ASE 


af BuIGea செல்கிற ட்டி மள்ளன்‌! ராஜகுமார்‌. 
களையும்‌ முனிவரையும்‌, வீடுகளின்‌ உப்பரிகைகளிலுள்ள 
I OW ரங்களின்‌ வழியாகப்‌ பெண்கள்‌ பசரக்கிறார்களாம்‌. | 
படார்‌. படீர்‌ என்று Fret I & கதவுகள்‌ இறக்கப்பட்ட. 
ஒலியினால்‌ நட து செல்கிற மூவரும்கூட்‌ மேல்‌ Cars 
யார்த்தார்களாம்‌. அவர்கள்‌ ல்க த்‌ pe ஓவ்வொரு. 
ப்‌ Cm ஒவ்வொரு, en, Te | | 


 GasGLirsrp விழிகள்‌ 7 மன்மதன்‌ வில்ல Bir 
accra ear. ns மொய்கனனை று. en so 
Fans வாய்‌. - | a 


இவ்வளவும்‌ கொண்ட, நெடுங்‌ காலக்‌. னல்ல 
நீங்யெ சுந்தரன்‌ ! San 


“€ சர்இரணுக்குக்‌ களங்கம்‌ னு இரவில்‌? தான்‌ 
?9ரகா௫ிப்பான்‌. இங்கு இவ்வளவு - ஒளியுடன்‌ பகலில்‌ 
பிரகாசிக்கறானே P களங்கமற்ற பூர்ண சந்திரோதயம்‌ ! 
அதுவும்‌ தவிர சந்திரன்‌ ஒருவன்‌ தானே ??? | இப்படி 
யெல்லாம்‌ வியப்புற்று யோசித்த பின்னரே. சச்திரோதய 
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மெல்லாம்‌ பெண்களின்‌ ர. என்று que: கரு 

யிருக்க வேண்டும்‌. ட hits 

o வாளரம்‌ பொருத வேலும்‌ மன்மதன்‌ சிலையும்‌, வண்டின்‌ > 
கேளொடு கிடந்த நீலச்‌ சுருளும்‌, செங்‌ கடையும்‌: கொண்டு.. 
நீள்‌ இரு களங்கம்‌ நீக்கி; நிரைமணி மாட நெற்றிச்‌ 
சானரத்‌ தோறுத்‌ தோன்றும்‌ சந்திர உதயம்‌ கண்டார்‌. 


[வாள்‌ அரம்‌ பொருத. வேலும்‌ - அராவப்பட்ட வேலாயுதத்‌ 
தையும்‌ ; சிலை - வில்‌? செங்கிடை-நீரில்‌. இருக்கும்‌ Qh வகைச்‌ 
செடி. சிவந்த பூக்கள்‌ நிரம்பியது, அதர த்திற்கு எடுத்துக்‌ 
'காட்டாகக்‌ கூறுவது. கேள்‌ - இனம்‌; நீள்‌ இரு - o 
உள்ள; நிரை - வரிசை ; மற்றி, - ௨.ப்பரிகை.] 


ஒருபுறம்‌ மகளிர்‌ பந்தாடிக்‌ 'கொண்டிருக்கன்‌ றனர்‌. 
அந்தப்‌ பந்து, தனக்கு என்று. இயற்கையாக உள்ள 
குணத்தை மறைத்துத்‌ தன்னை வந்தடைந்து பொருள்‌ 
தருகிற ஆடவன்‌ அ குணத்தையே வெனிக்குக கர்ட்டுகிற, 
அதாவது ஆடவன மீது ஆசையில்லா இரும்‌ தும்‌ ஆசை 
யிருப்பதாக நடிக்கிற விலை மாகருடைய மனம்‌ போலவும்‌, 
தன்‌ முன்‌ இருக்கும்‌ பொருளை நிறத்தோடு அப்படியே 
காட்டுகின்ற கண்ணாடி. போலவும்‌ இருர்ததாம்‌.. அர்த 
வெண்மையான பந்து; மகளிரின்‌ மை தீட்டிய செவ்வரி 
பரநத நிண்ட கண்களின்‌ கரிய பார்வை படும்போது கருப்‌ 
பாகவும்‌, அவர்களின்‌ வெந்த கைகளுக்கு வந்து சேருகிற. 
பொழுது செந்நிறமாகவும்‌ கோன்றுகிறதாம்‌ . y 


மெய்வரு யோகம்‌ ஓக்க உடனுண்டு விலையும்‌ கொள்ளும்‌ 
பைஅர(வு) அல்கு லார்தம்‌ உள்ளமும்‌ பளிங்கும்‌ போல 
மைமையரி நெடுங்கண்‌. நோக்கம்‌ படுதலும்‌ கருகி வந்து 
கைபுகிற்‌. சிவ. த்து காட்டும்‌ கந்தகம்‌ பலவுங்‌ கண்டார்‌. 


[மெய்வரு - உடலினால்‌ உண்டாகிற ; உடன்‌ ன ர Saeed 
அனுபவித்து. மைஅரி - மை இடப்பட்டுள்ள?.. கந்துகம்‌:- பந்து 


கண்ணாடிக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள பொருளின்‌. நிறம்‌ கண்‌ 
'ணாைடியில்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ உள்ளது போலத்‌ தோன்று 
-இிறதல்லவா ?. , அதைப்போலப்‌ பெண்களின்‌ கண்மை 
நிறமும்‌, கைகளின்‌ [நிறமும்‌ Qos nota ee 
போலக்‌ கவி கற்பிக்றொன. . - 


மற்றும்‌, யானைகள்‌ யோர்‌ புரிதல்‌, கடை வீதிகள்‌; 
மகளிர்‌ நீராடுதல்‌ முதலிய பலவற்றையும்‌ கண்டனார்‌. . 


OB பொழிலயும்‌ கண்டார்கள்‌. அது எப்படிப்‌ 
et u ns 
பாகொக்‌ கும்சொற்‌ பைங்கிளி யோடும்‌ பல யேசி, 
DTS b( SI) உம்பர்‌ மங்கையர்‌ நாண மலர்‌ கொய்யுந்‌ 
| கதோகைக்‌ கொம்பின்‌ அன்னவர்க்‌ (கு) அன்னம்‌ நடை தோற்றும்‌ . 
போகக்‌ கண்டு வண்டினம்‌ ஆர்க்கும்‌ யொழில்கண்டார்‌ நல்‌ 
[மாகத்து + பெரிய : உம்பர்‌ - மேல்‌ உலகம்‌ ; தோகை = மயில்‌ * 
ஆர்க்கும்‌ - ஆரவாமம்‌.| Er ட்‌ 
அசத இன்பப்‌ பொழிலவிலே உள்ள பெண்கள்‌ சர்க்‌ 
கரைப்‌ பாகைப்‌ போன்று. இனிமையான . சொற்களைப்‌ 
பச்சைக்‌ கினிகளுடன்‌ பேசுகறார்களாம்‌.. கிளிகள்‌ இணி 
மையாகய பேசு மராதர்களுடன்‌. பேசிப்‌. பேசிப்‌ பழகிக்‌ 
கொள்னெறனவாம்‌.. ட தேவப்‌ பெண்கள்‌ வெட sap ayb 
படி இவாகள்‌. அவ்வளவு அழகாயிருக்றொரகளாம்‌. சாய 
வில்‌ மயில்‌ போன்றவர்கள்‌; மென்மையில்‌ பூங்கொம்பைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌, . 'கடையழகில்‌ இவர்களுக்கு இவர்களே 
தான. இணை. : கடையைக்‌ கண்டு அன்னம்‌ தோற்று ஓடு 
Spa! இவற்றைக்‌ கண்டு வெற்றிச்‌ சங்கம்‌ முழங்குவது 
மாதிரி வண்டுகள்‌ பேரொலி செய்கன்றனவாம்‌. NS 


ணிவரும்‌ IRE குமரர்களும்‌' போய்க்‌ கொண் 
| மூ. CHE BIT SO. சிறிது தாரத்திற்கப்பால்‌, பெரிய. 
கன்னியா மாடததிறகருகில்‌ சென்று நின்றார்கள்‌. ae 


_ பொன்னும்‌ ஒளியும்‌, பூவும்‌ ஈறு மணமும்‌, தேனும்‌ 
ருசியும்‌, திருத்தமான சொ ற்களிலமைந்க அவியும்‌. இன்ப 
மும்‌, ஒன்றையொன்று இணைக துகொண்டிப்ப தபோ ல- 


பெட்டையனனங்களும்‌: ஆண்‌. அன்னங்களும்‌ ஆனந்த 


மாக விளையாடும்‌ கன்னிமாடத்தின்‌ மூன்பாகத்தைக்‌ கண்‌ 


 யெண்கணி' . GT. 


errar. பொன்னின்‌ ஒளி, : மலரின்‌ மணம்‌, ன்‌ 
இண்‌ சுவை, கவி இனயம்‌, இவ்வளவும்‌ i ஒருங்குசேர ந்த. 
அன்னம்‌ போன்ற சதை, LST GM BIE OF Amen Gavan + 
பார்திதுக்கொண்டிருந்தாளாம்‌. ட 


> (Quer or of ar சோதி யோதினில்‌ நாற்றம்‌ யொலிவேயோல்‌ 
௨. தெணன்னுண்‌. தேனின்‌ தீஞ்சுவை. செஞ்சொற்‌. கவி. இன்பம்‌: 
0 கன்ணிம்‌; மாடத்து (து). உம்பரின்‌ மாமே. களியேடோ(௫) 
ட அன்னம்‌ ஆடும்‌: முன்‌ அறை கண்டாங்‌(கு) அயல்‌ நின்றார்‌. 
[போது - பூ; நாற்றம்‌ - நறுமணம்‌ ; பொலிவு - அழகு ? தென்‌: 
-வண்டுகளுண்ணுகின்‌ ற ; ;  உம்பரின்‌ மாடே.- மேலிடத்தில்‌ 3 
அயல்‌ அலல்‌ | 


எல்லா. இன்பங்களுக்கும்‌ ஷாகுல்‌ வி இன்பத்தைக்‌ 
கொண்டுவந்து நிஅத்தியிருக்கிறான்‌ கவிஞன்‌. 


ஒவ்வொரு பொருள்களிலும்‌ @ pd gene: இங்கே. 


சதைக்கு உ. வமையாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 


சீதையின்‌ ALE, உவமை ra முடியாது: 
என்று கம்பன்‌ கூறுகிறான்‌... எல்லாப்‌ பெண்களுக்கும்‌ 
யாவராலும்‌ உபமானமாகச . சொல்லப்படு; D இலக்கு, 
மிக்கு யாரை உவமை கூறுவது 2 அவளுக்கு அவளே திகா... 
இமையாக்‌ கண்கள்‌ பெற்ற தேவர்களே அவளழகைப்‌: 
பருக . இரு. கண்கள்‌ போதாவென று. எண்ணும்‌. ea 
மணிதர்கள்‌ எப்படி முற்றிலும்‌ காணமுடியும்‌. ieee 


மானைப்‌ போன்ற மருண்ட பார்வை யுள்ளவள்‌ " 

என்று சிறந்த பெண்களைப்‌ பற்றிப்‌ புலவர்கள்‌ கூறுவார்‌ 
Hor. அந்த அழகிய மானையும்‌ பார்வையிலே வென்றவள்‌ 
ஒதை. - கூரிய வேலையும்‌, வாளையும்‌ நிகர்த்த கண்கள்‌. 

பிற மகளிர்‌ கண்களுக்கு உவமை கூறும்‌ கயல்‌ மீன்களும்‌: 
அஞ்சும்படி பிறழ்னெற கண்களை யுடையவள்‌. அக்கன்‌ 
னியா ine Bele மேலிடம்‌ EEE i 
யொத்தவண்‌.. ce oe 


_வென்றம்‌ மானைத்‌ தாரயில்‌ வேனும்‌ Hure on | 
பின்றம்‌. மானப்‌ பேர்குயல்‌ அஞ்சப்‌. ிறழ்கண்ணான்‌ Sie 
குன்றம்‌ மாடக்‌ கோவின்‌ அளிக்கும்‌. கடலன் றி. 3 

அன்‌ றும்‌ மாடத்து உம்பர்‌ அணிக்கும்‌ அழமுகுண்னாள்‌. 
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'' [தார்‌ அயில்‌ - வெ ற்றி மாலையணிந்த கூர்மை: யுடைய; ன்ற ல்‌ 
BE குன்றம்‌ ஆடக்‌ கோவின்‌ MÉS கடலன்தறிட 
| மந்தராமலை ௬ழலக்கோ oe ee le king 
தந்த கடலினாலன்‌ றி. ] ah een 


க்ட்ட்ழகெளான. Garin யலா, 4 செல்கைத்‌ 
அனிர்மானே I தேனோ ! அமுதே !.? என்றெல்லாம்‌ அன 
புடன்‌ விளித்து, : நடந்து செல்லும்‌” வழிகளில்‌ மலா்‌ ரவு 
கிறோாகள்‌,' மெல்லிய பாதம்‌' கோவா தருக்க. '' மகரந்தம்‌ 
கமழும்‌ மலாக்குவியலில்‌' ஒதுங்கி i Baal என்‌ 
இன்றாள்‌. பொன்னின்‌ சோதி 01 ன்‌ e 

தன்னே Moor மங்கையர்‌ *““செங்கைத்‌ | Be 

Gar! தேனே! ஆரமிர்‌ தே: என்‌(று). ee 
முன்னே முன்னே மொய்ம்‌ மலம்‌ அவி முறழைசார்ப்‌ 
ட்ட கபக்‌ சூழும்‌. பூவின்‌ Bee ss யொலிகின்றாள்‌,.. 


eher. தாயே ;- ஆரழிர்தே - அரிய. அமுதமே 3. மொய்‌ = 
க்கள்‌ முறை சார்‌ - முறையாக நிரம்பி. apa] 2 


Ginga, பூங்கொடி போன்ற. பெண்கள்‌ , சூழ 153 
ளாம்‌ சதை. இது, நூறு. கோடி. மின்னல்கள்‌ சூழ்க து 
நின்று. குற்றேவல்‌ செய்ய, Deren, dee சோறு, மின, 
லாச எனத தோொன்அறைதாம்‌ ! I N . ல 


.கொல்லவல்ல. வேல்‌, இன்க்‌ என்னும்‌ : a ne 
வற்றையும்‌. வென்று. விடும்‌ விழி கொண்ட்வளாம்‌ தைட 
மலை, சுவர்‌, கல்‌, புல்‌. முதலிய . சாதாரணப்‌: பொருள்களும்‌ 
அழகைக்கண்டு உருகும்படியான (பெண்‌ ணுருக்‌, கொண்ட. 
கணி போன்றவளாம்‌ பிராட்டி... இப்படி யென்றால்‌ கேரில்‌. 
கண்டு: கொண்டிருப்பவாகள்‌. கண்படைத்த பயனை எண்ணி 
எண்ணி உருகுவார்கனல்லவா£ கதேகைச்‌ FEIN Si (FD, பழக்‌. 
அன்‌: பெண்ணாக, உருக  கெொரண்டால்‌ 2) aer io ன்பச்‌ 
அவையை எவ்வா அ. எடுத்துச்‌ சொல்லமுடியும்‌ ? ee ; a, sr 

கொல்லும்‌ வேனும்‌ கூற்றமு மென்னும்‌ னவ னைக © 

வெல்லும்‌ வெல்லும்‌ என்னும்‌. அதற்கே. விழிகொண்டான்‌ 
கொல்லும்‌ தன்மைத்து, அன்று அது குன்றும்‌ வது 
கல்லும்‌ புல்லும்‌. கண்டுரு. 5 sir கணி தின்றான்‌. | 


அமுகெனும்‌'அவையும்‌ PTS பெற்றவே ' 
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்‌ காதலர்கள்‌ பேசவேண்டிய: விஷயங்கள்‌ எவ்வளவோ 
உண்டு. பேசி மாளாத விஷயங்கள்‌ ! அவற்றைப்‌ பேசித்‌ 
தீர்க்கவேண்டிய வேலையைக்‌ கண்கள்‌ @ ற்றுக்கொள்‌ ணெ 
por. கண்கள்‌ பேசிவிட்டால்‌ பிறகு வாயால்‌ பேச 
வேண்டிய அவசியம்‌ கூட இல்லையாம்‌. 


Yale கண்கள்‌ ஒன்றையொன்று BD அவ்வி: 
கொண்டன. ah ஒன்னு கண்கள்‌ அ மாறிப்‌ பாய்‌ 


| தாக்கிய ப ோக் ல ஹம்‌ see வேவிணை 
ஆக்கிய மதுகையான்‌ தோனில்‌ ஆழ்ந்தன :. ம்‌ 

“வீக்கிய கனைகழல்‌. வீரண்‌: செங்கணும்‌, et | > 
தாக(கு? அணங்கு) AI தனச்திற்‌ கைத்தவே.. ஷு 


[அதி.. கொள்வேலினை - கூர்மையான இரண்டு னாய என்‌ 
கள்‌ ; ஆக்கிய - வளர்ந்த, மதுகையான்‌ - வலிமையுடைய ; Ss 
இய கனை கழல்‌ - கட்டப்பட்ட ஒலிக்கின்‌ ற வீரக்‌ கழல்‌? ச 


ணும்‌ - Aaa re தாக்கு ட்ட ப்ள. ம்‌. 


கூரிய வேலாயுதங்களான கதையின்‌ கண்கள்‌. 
இராமன அ * கோட்களிலே பாய்ந்தன... இராமனின்‌ : கண்‌ 
களும்‌. அவளின்‌ தனத்தில்‌ தத்தன வாம்‌... 


ie எண்களுக்குக்‌. கண்கள்‌ பேக்‌ Green on ee. 


பொழுது இதயத்துக்கு இதயம்‌. / ஒருவா மற்றவருடைய. 
இதயத்துள்‌ மாறிப்‌ Yor Ss விடுகிறார்கள்‌, தள f 


பருகிய நோக்கெணும்‌ பாசத்‌ காற்பிணீத்‌(அ.) 
ஒருவரை ஒருவர்தம்‌ உள்ளம்‌ ஈர்த்தலால்‌, 
வரிசிலை மண்ணும்‌ வாட்கண்‌: நங்கையும்‌. 
இருவரும்‌ மா ஜிப்புக்‌(கு) இதயம்‌ என்னனா: 


[பாசம்‌ - கயிறு; NEE 2 இழுத்தல்‌ ; வரிசிலை. அண்ணல்‌ - 
பன்‌ தவத்‌ DI, | கட்‌ Bi | 








கண்ணொடு கண்ணினை கோக்கொக்கின்‌ வாய்ச்சொற்கள்‌, 
என்ன பயனும்‌ இல. குமிழ்‌. me | 
* முபணாகளுக்கு,கி a போல ஆடவர்க்குத்‌ கோள்கள்‌ வன்‌. மிகு, 
. விக்கும்‌ அங்கமாம்‌. : | 
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.... தணியாத தாகம்‌: ish en ஒருவர்‌ அழகை ஒருவா 
அள்ளி அள்ளிப்‌ பருகு கறார்கனாம்‌.. அப்படி | பருகிய 
கோக்கு, என்கிற பாசத்தால்‌: இரண்டு  : உள்ளங்களும்‌ 
கட்டப்பட்டு விட்டனவாம்‌. ஒன்றையொன்று இழுக்‌ 
இன்றனவசம்‌. இரண்டு கனிகளும்‌ ஒனமுயவிட்டன. 


ஒவ்வொருவரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ படையுடன்‌ எதிரி 
யின்‌ மனக்‌ கோட்டைக்குள்‌ YOSSI பிடித்துக்‌ கொள்‌ 
கிறாகள்‌. தலைவனுக்கு விற்படை சொன்னவன்‌ தலைவிக்‌ 
ம்‌ வாட்படை கூறி ஒத்த பண்பைக்‌ காட்டி க 
பா லும்‌ ! 


de மா றிப்புக்கு இதய மெய்தி "ய (qe au ஈம்‌ இத 
மத்தை அப்படியே கொள்ளை கொண்டு Gur par. 


அவனுக்கும்‌ ஒன்று இல்லையாம்‌. அவளுக்கும்‌ ஒன்று 
இல்லையாம்‌. வசையில்லா த ஐயன்‌ அவன்‌. அவள்‌ இடை 
மில்லா நங்கை. இருவரும்‌ இரண்டு உடல்‌ ஒருயி என்றா 
யினார்‌. திருப்பாற்கடலில்‌ பள்ளிகொண்டி ருந்த அவர்கள்‌ 
பு நான்‌ பிரிந்திருக்து. இப்பொழுது க்‌ விட்டார்‌. 
கள்‌. பேசுவகற்‌ கென்ன விருக்றெது ? 


்‌ மருங்கிலா நங்கையும்‌ வசையில்‌ ஓயனும்‌ 
ஒருங்கிய இரண்டுடற்‌ (கு) உயிரொன்‌ (அ) ஆயினார்‌ 
ர கருங்கடற்‌ பள்ளியிற்‌ கலவி நீங்கிப்போய்ப்‌ . 
பிரிந்தவர்‌ கூடினாற்‌ பேசல்‌ வேண்டுமோ ? 
[மருங்கு - இடை; (இடை உண்டோ இல்லையோ. என்று 
எண்ணும்படி நுண்ணிய இடை) ஒருங்கிய - ஒற்றுமைப்பட்ட.] 


: தன்‌ உள்ளத்தை அப்படியே பறி கொடுத்து விட்டாள்‌ 
சீதை. உடனே அவனைக்‌ கட்டித்‌ தழுவவேண்டுமென் று 
கருதினாள்‌. முடியவில்லை. பதுமையபோன்று . நின்று 
விட்டாள்‌... இராமன்‌ முனியுட்ன்‌ போய்விட்டான்‌. கெடுக 
அரம்‌ போய்விட்டார்கள்‌. கண்ணுக்கு மறைந்தே. விட்‌ 
டார்கள்‌. அடடா! இராமன்‌ போனவன்‌ ச௬ம்மாப்‌ 


| திருப்பாற்கடல்‌ வெண்மை * நிறமான து என்றாலும்‌ அது தக்கனின்‌ 
திருமேனி நிழலால்‌ கருப்பாகக காணப்படுவதால்‌ கருங்கட்ல்‌. என்று கட்ட 
பட்டது. | 


ம்‌ 
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போகவில்லை. : க்ள்வன்‌ ! €கையின்‌ சந்தை, உறுதி, உட 
வின அழ்கு : அவ்வளவையும்‌ அப்படியே : அள்ளிக்‌ . 
கொண்டே போய்விட்டான்‌. ls Al 
| ASIS அழகனை அணை லாமையால்‌, 
பைந்தொடி pours பரவை போன்றனள்‌ : : 
சத்தையும்‌ நிறையும்மெய்ந்‌ நலனும்‌ LD oor GF ov, 
DB wilh முனியொடு மறையப்‌ யேரயினாண்‌. . | 
[அந்தமில்‌ - எல்லையில்லாத ;: பைந்தொடி - 'பொன்னாலாஇய. 
தொடி என்னும்‌ வளையலையணிந்த ; ஓவியப்‌ பாவை - இத்திரப்‌ 
பதுமை ; நிறை - மன ஆற்றல்‌ ; மெய்க்கலன்‌ - உடம்பின்‌ அழகு. |. 


சதையின்‌ கண்களுக்கு இராமன்‌ மறைந்து விட்டான்‌. 
மனம்‌ என்றெ மதம்‌ கொண்ட யானை கட்டுக்கடங்காமல்‌. 
அவன பின்னேயே போய்விட்ட அ. உடனே நிறை-கற்பு 
TOGO: அங்ருசத்தை யானையின்‌ காதில்‌ மாட்டி இழுத 
காள்‌. யானை ௮அங்கு௪த்தை: நிமிரப்‌ பண்ணித்‌ தள்ளிவிட 
டுத்‌ தன வழியே -போய்விட்டத. . இதனால்‌ அவள்‌: 
பெண்மை தொலைந்து விட்டதாம்‌! பெண்மைக்‌ குணங்‌ 
கனான நாணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பரப்பு இவை மதம்‌ 
பிடிக்க யானயாயெ. மனத்தின்‌ முன்னே செயலிழம்‌ து' 
ட்டனவரம்‌ !:: ந இ eee a Ae 
BO DELL அலங்கஸான்‌ நயன Cares 7 ib 
மறைதலும்‌, மனமெனும்‌ மத்த UTE uf or | 
நிறையெனும்‌ அங்குசம்‌. நிமிர்‌ ந்து GuruG a 7 
[பிறை-பிறைச்‌ சந்திரன்‌ ; நுதல்‌ - நெற்றி; நறைஃமழ்‌ அலங்க 
லான்‌ - ஈல்ல வாசனை. வீசுகிற மலர்‌ மாலையுடைய இராம்மிரான்‌ ; 
நயன கோசரம்‌ - கண்ணன்‌ பார்வை.] | ae 


ட -கரதல்‌. படிப்படியாக வளர்க்து Csrum@ மாறிக்‌ சன்‌ 
வலிமையை எப்படியெல்லாம்‌ . காட்டுகிறது. obio wi 


சதையின்‌ இடை மெல்லியது ;. மிகவும்‌ தளர்ந்தது. 
அதைப்போல்‌, மனமும்‌, உடலும்‌ தளர்க்து போய்விட்டன” 
வரம்‌ காதல்‌ கரரணமாக. நீர்‌ ஓரிடத்திற்‌ சென்று. பரவு 
வதற்கு வாய்க்கால்‌ வழியாறெதல்லவர 2 அகைப்‌ போல. 


Le 
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ஆசை-காதல்‌ மனத்தில்‌ போய்ப்‌ பரவ கண்கள்‌ வழியா 
விட்டனவாம்‌. . கண்‌ வழிப்‌ LES காதல்‌ கோய்‌ பாவில்‌ 
ஊற்றப்பட்ட பிரையைப்‌ போல உடல்‌ முழுவ அம்‌ பரந்து 
விட்டதாம்‌. காதல்கோய மன த்தையு ne 
உடலையே வருத்த ஆரம்பித்து விட்டது. 


மாலுற வருதலும்‌, மனமும்‌ மெய்யும்‌ தண்‌ 
நூனுறு மருங்குல்போல்‌ நுடங்கு வான்‌ நெடுங்‌ : 
கானுறு கண்வழிப்‌ புகுந்த காதல்நோய்‌, 
பானுறு பிரையெனப்‌ பரந்த தெங்குமே. 


[மாலுற - திருமால்‌ வர ;. DA - நூலிழையை யொத்த; 
மருங்குல்‌ - இடை; காலுது - வாய்க்காலை மொத்த; பாலுறு- 
பாலில்‌ ஊற்றப்பட்டது. ] ப 


கன்னி தை TEMA அடி.துடி.க்கராள்‌. வினா 
டக்கு வினாடி ௮ திகப்பட்டுக்கொண்டுவருகி ற காமகோயை 
அவள்‌ யாரிடம்‌ சொல்லுவாள்‌ ? ஊமைகள்‌ போல்‌ மனத்‌ 
தடையே. எண்ணி விம்முகிறாள்‌, வெதும்புகிறுள்‌. அடடர, 
இகத சந்தாப்பததில்‌, தான, காமன்‌ அககன்னியின்‌ மனதி 
லே ஒரு அம்பை எய்து விட்டான்‌, எரிகிற தியினிடையே 
விறகை எடுத்துப்‌ போட்ட மா திரி. 


நோம்உறு தோய்‌ நிகல நுவல பகன்‌ 
ஊமரின்‌ மனத்திடை உன்னி விம்முவாள்‌ : 
காமனும்‌ ஒருகரங்‌் கருத்தில்‌ எய்தனன்‌, 

2 . வேமெரி le sn சென்ன வே. 


[கோம்‌ - வருந்துவாள்‌ : = உறு - அதிகப்படுகின்ற ; Ba கிற்றி 
லள-சொல்லமாட்டாதவளரய்‌ ; ஊமர்‌ - ஊமைகள்‌ ; வேமெரி - எரி 


-கிற நெருப்பு. 


காம ரோய்‌ AAN முடித்த கூந்தல்‌ FM 
கிறது. உடை ¿UTA ms. வவ போடப்பட்ட 
பூங்கொடி போல வதங்குகிறாள்‌. See ப 
PATO குண்டலம்‌ அதனின்‌ கத்த வக | : | 
அழலிடா மிணிர்ந்திடும்‌ மயில்கொள் கண்ணினான்‌ 
சுமழுவீடு கூந்தலும்‌ துகிலும்‌ சேர்தரத்‌ | 
SAD வல்லியே போலச்‌ சாம்பினாள்‌. 
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PEO குண்டலம்‌-ஒளி வீசுகிற காதணி ; நெய்யிடா அழு 
லிடா மிளிர்ந்திடும்‌ - நெய்‌ sa) பெறாமலும்‌, நெருப்பிலிட்டு 
காய்ச்சப்படாமனும்‌ கூர்மையாய்விளங்கும்‌ வேல்‌ இருக்குமாயின்‌ 


அதனை யொத்த கண்களையுடையவள்‌. |: 


நோய்‌ உடலைப்பற்றித்‌ தகிக்கிறது, உடல்‌ மெலிந்த: 
விட்டது. வளைகள்‌ கழன்று விமுகதுவிட்டன. . உடை 
விழுந்து விட்டது. : இவை மட்டுமா ? மன.உறுஇ, வாட்ட 
மடைந்த மனம்‌, உடலின்‌ பள பனளப்பு; இவற்றையும்‌ இழகி 
காள்‌. ஆஹா.!' பெண்ணின்‌ இறந்த .. பொருள்கள்‌ 
யாவற்றையும்‌ இழக்து விட்டாளே. தேவாகள்‌ கடைந்த 
பொழுது தன்னிடமிருந்த AMES பொருள்களை யெல்லாம்‌. 
கொடுத்து விட்ட கடல்‌ போல வறியள்‌ ஆயினாள்‌. 
தழங்கிய * கலைகளும்‌ நிறையும்‌ சங்கமும்‌ 
மழுங்கிய உள்ளமும்‌ அறிவும்‌ மாமையும்‌ 
இழந்தனள்‌ இமையவர்‌ கடைய யாவையும்‌ 
வழங்கிய கடலென வறிய ளாயினாள்‌ | 
| தழங்கிய - ஒலிக்கின்ற : கலைகள்‌ - உடைகள்‌ + நிறை - 
. உறுதி ; சங்கம்‌ - சங்காலாகிய வளையல்கள்‌ > மாமை - உடம்பின்‌ 
பாளபளப்பு ; வறியள்‌ - ஏழ்மை] | , 


வேடனது அம்பால்‌ அடிபட்ட மான்போல இதை. 
அடி அடிக்கிறாள்‌. தோழிமார்‌ கண்டனர்‌. இன்ன சென்‌ 
ஐ.றியாமல்‌ இகைதீதனர்‌. மயில்போன்ற மங்கையைக்‌ 
கைகொடுத்து அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. 
காதொடுங்‌ குழையொரு கயற்கண்‌ தங்கைதன்‌ 
பாதமும்‌ கரங்களும்‌ அனைய பல்லவம்‌ 
தாதொடுங்‌ குழையொடும்‌ அடுத்த தண்பனிச்‌ 
சீ ததுண்‌ பனிமலர்‌ அமளிச்‌ சேர்த்தினார்‌. | / 
[அமளி - படுக்கை. | IS ze 


சீதையின்‌ கால்களும்‌ கைகளும்‌ எவ்வளவு மிருதுவாக: 
இருககன்‌ றன்வோ அவ்வளவு மிருதுவான, பல்லவமென்‌ 
னும்‌ செச்களிரகளுடனும்‌ பூக்தாதுகளுடனும்‌ கூடிய படுக 
* கலைகள்‌ என்று பன்மையாகக்‌ கூறியது, பெண்களும்‌ மேலாடை இடை. 
யாடை என இரண்டு அணிதல்‌ வழக்கமா கலின்‌, 
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அ. அதிலே மிகக்‌ கூஸிர்ச்சியான. பணிநீர é gon தெளிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. சதையைக்‌ கைத தாங்கலாக அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போய்‌ அந்தப்‌ த ப சேர்த்தார்கள்‌ 
தோழிகள்‌. 


neni eae கதையின்‌ வெப்பம்‌ தாங்கா து கருகி 
விட்டது. சதை கட்டிலில்‌ "ெரந்தாள்‌; பாம்பால்‌, விழுங்கப்‌ 
பட்ட சந்திரனேப்போல. பனிப்‌ புயலால்‌ தாமரை ஒளி 
யிழந்து மெப்பது க மங்கிக்‌ கருக்‌ Bro! 


காம நோய்‌ கர்ரணமாக வியர்வை அரும்பு. 
PES முத்தாக வடிகிறது. கொல்லனின்‌ உலைக்‌ EN LEE 
காற்றுப்போல. எழுகிற அவளது வெப்பம்‌ மிஞுங்து மூச்‌ 
அக்‌ காற்றினால்‌ வியர்வை ஆவியாகப்‌ போகிறதாம்‌! | 


உள்ளத்தில்‌ காமத்தி கொழும்‌ து விட்‌ @ உடலை வருத்து 
கிறது. அதே சமயத்தில்‌ அம்பை எய்துவிட்டான்‌ காமன்‌. 
வு இரக்கமற்ற வேடனால்‌ தாககுண்ட மயில்‌ வி 
குழைந்து சாய்நதனன்‌ Fons. 


அடுத்து எனன வ ? 


காமத்தீ அதிகப்பட்டு விரல்‌ ந்து பனுவலில்‌ வந்த 
மென்மையான புஷ்பங்கள்‌ உடம்பில்‌ முன்னைப்‌ போன்று 
கைத்கன. உடலில்‌ பூசப்பட்டி ரந்த சந்தனம்‌ கெற்பொரி 
மாதிரி. விண்டு விண்டு AsO po. ஆபரணங்களுககு 
இடையில்‌ கோக்கப்பட்டிருந்த ஆரல்‌. அறுந்து. விட்டது. 
அணிகலன்கள்‌ i Laos தளி£கள்‌ கரிந்து 
விட்டன. 


. சொரிந்தன கறுமலர்‌;, Fr ON Ss (GB GOT. Gi por, 
— பொரிந்தன கலவைகள்‌ பயொறியிற்‌ சிந்தின, 
எரிந்தவெங்‌ கனல்‌௬ட இழையிற்‌ ee ட்‌ 
“um ம்தன A பல்ல Seg ea Ah suse) ls 
5 aa 


| [கலவைகள்‌ - கலவைச்‌. சழ்தனங்கள்‌ ; E இழை. dE ஆபாணங்க 
rs அல்‌, Carga | IOUT TLD ; Laser -- A Ä 


*உகிருக்குமிராண்‌ Bar furia ED கன்னு e 
வளவோ உபசாரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. “ரோய்‌ இன்‌ டர்ன்‌ 
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றறியாது என்ன செய்து என்ன்‌ ? திருஷ்டி பட்டுவிட்ட 
கென்று கருதி ஆலத்தி சுற்றி எடுத்தனர்‌. வேறென்ன 
கான செய்யமுடியும்‌ ho படத Ue Seinen ஸல 
Bee தாதியர்‌ செவிலியர்‌ தாயர்‌ தவ்வையர்‌ 
மாதுயர்‌ உழத்துமுந்து அழுங்கி மாழ்கினர்‌ 
யாதுகொல்‌ இதுவென எண்ணல்‌ தேற்றலர்‌ 
போதுடன்‌ அயினிநீர்‌ சுழற்றிப்‌ யோற்றினர்‌.. 
[தாதி - அடியவள்‌ ; செவிலியர்‌. - வளர்க்கும்‌ தாய்மார்‌ 5 
_ தாயர்‌ - ஆட்டுவாள்‌, ஊட்டுவாள்‌, ஒலுறுத்துவாள்‌, நொடி 
LUDO MOTO, கைத்தாய்‌ என ஐவகைத்‌ தாயர்‌ ; . மாதுயர்‌-பெருக்‌ 
துன்பம்‌ ; எண்ணல்‌ தேற்றலர்‌ - ஆலோசித்து அறிய மாட்டாதவ 
மாய்‌ ; அயினிநீர்‌ - பலவகை மலர்களோடு கூடிய ஆலத்தி. நீர்‌. 
(அயினி - செஞ்‌ சோறு.)] = a 
| அருகில்‌ நின்‌(று): அசைக்கின் ற ஆல பதா 
 எரியினை மிகுத்திட. இழையும்‌ மாலையும்‌ ab 
கரிகுவத்‌ தீகுவ; கனல்வ காட்டலால்‌ 
'உருகுயொற்‌ பாவையும்‌ ஒத்துத்‌ கோன்‌ நினாள்‌.. 
| ஆலவட்டம்‌ - பெரு MAN; கால்‌ - காற்று || 


தீ எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ போது விசிறினால்‌ எப்படி 
NEE? அதைப்‌ போலத்தரண்‌,. தோழிமார்‌ dar 
கின்றதினால்‌ ஏற்பட்ட காற்றானது . தயை அஇிகப்படுத்‌ 
இற்று. ஆபரணங்களும்‌ மலர்‌ மாலைகளும்‌. இய்நது 
விட்டன. எதையோ, உருகிக்‌ கொண்டிருக்கிற பொன்னா 


லான பதுமைபோனறிருக்தான்‌. 





14. கண்வழி நுழையும்‌ கள்வன்‌ ! 
சோர வேகத்தில்‌ அடிக்கிறது காதல்‌, தன்னை. மறந்து சூழ்‌: 
நில்யையும்‌ அறியாது பிதற்ற ஆரம்பிக்கிறாள்‌. ₹: இரு 
ளாலே உண்டாக்கப்பட்டகொரு காடு. ' அதிலே மலர்‌ 
அவன GRAO”, என்கிறாள்‌. .. அவனுடைய தோள்கள்‌ 
Han போருசதிய அண்களரயிருக்கவேண்டும்‌, . அப்படி 
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மில்லாவிட்டால்‌ மரகத மலையாகத்தானிருக்கவேண்டும்‌. ES 
என்று யூகைகிறாள்‌ ! “ கண்கள்‌ . செந்தாமரை. Dar” 
என்று சொல்லிக்கொள்கிறராள்‌. காதலனின்‌ உருவத்தைத்‌ 
கான்‌. எப்படி யெல்லாம்‌ உருவகப்படுததிப்‌ பார்தது மகிழ்‌. 
இருள்‌ ! “வானவில்‌, ஆமாம்‌, Qe Bree, அதனுடன்‌ 
இறக்கிவிட்ட. மேகமே ee ண்ட ' முடிவு i 
rn: a | ie 


அல்வினை வகுத்ததோர்‌ அலங்கற்‌ காடெனும்‌ 
வல்‌ எழு அல்லவேல்‌, மரக தப்பெருங்‌ ்‌ 
கல்லெனும்‌ இருபுயம்‌ ; கமலம்‌ கண்டனும்‌ 
வில்லொடும்‌ BP bso arr மேகம்‌ வண்‌ அக்‌ 


[அல்‌ - இருள்‌ ; அலங்கல்‌ - பூலால வல்‌ - வலிமையான ; 
எழு - இரும்புத்‌ தூண்கள்‌. | 


“om போனவன்‌, என இய கள்ளை செருக 
கெ புகுக்அவிட்டான்‌. என்னுடைய மன உறுதியையும்‌ 
பெண்மையையும்‌ உருக்கிவிட்டான்‌. அடடா 7. அப்படி 
உருக்கியவன்‌ அவற்றோடு என உயிரையுமல்லவா HOUT 5 து 
கொண்டு போய்விட்டான்‌. ஆஹா, அவனுடைய கோளைத்‌ 
தழுவிக்கொள்ள அந்த வில்தான . என்ன. பாக்கியம்‌ செய்‌ 
55! ஆமாம்‌, அந்த வில்‌, oversees ட்‌ 


யோூிக்கிறுள்‌, இவ்வாறு இருக்கப்ப E ருக்க! 
கொண்டு போனவன்‌ மனமதனோ என்று எண்ணுஇருள்‌. 
அவளே சண்‌ சக்தேகசதிற்கு விடை காண்டழுள்‌. ya 
்‌ கரும்புவில்‌ அல்லவே. ஆதலால்‌, அவன  காமனல்ல.”” 
சான்று தீர்மா த்து. விடுகிறாள்‌. fee oon 3 

Foo sus Gor இதயத்தை eri ரமணனின்‌ 
அழுகு ! PROD A (0 1 கம்பணின்‌.. ? ,அவிச்சித்திரம்‌ : / 


தெருத்திஉட்‌ யுகுத்‌(து),அ௬ு. நிறையும்‌. பெண்மையும்‌ 

உருக்கி, எண்‌ உயிரொடும்‌ உண்டு போனவன்‌ | 
soc யொருப்பு)உறம்‌ கோன்புணமர்‌. புண்ணி 15: 
கருய்புவில்‌. வதம்‌ காமன்‌: அஸ்லனே | eee ER 
„(euren Ae தக a RUE பெரிய; acia - 


I 
ம்‌ 


பெண்மையின்‌ களினம்‌, பெண்ணோடேயே 9 mes 
விட்ட கரணம்‌, அறிவு - அதாவது உணர்ச்சி இவை எங்‌ 
கேயேோ போய்விட்டன. இவை இருக்னெறனவா என்று 
அவளும்‌ கூடத்‌ தேடிப்‌ பார்த்தானாம்‌. :காணவில்லை.. 
வந்து போனானே அந்தக்‌ கண்வழி நுழையும்‌ கள்வன்‌ 
தான்‌ இவற்றைக்கொண்டு சென்‌ நிருக்கவேண்டும்‌ என்னு 
கண்டுபிடி ததுவிட்டாள்‌. தன்‌ இதய மலரில்‌ கூட நடக 
காமல்‌ உல்லாசமாக வீற்றிருக்கவேண்டிய அவன அடி. 
வருந்த மண்ணில்‌ நடந்து போனானே அதை எண்ணி உருகு 
கருள்‌. கள்வன்‌ மீது இரக்கமா ? காதற்‌ கள்வனல்லவா? 
| யெண்வழி நலனொடும்‌, பிறுந்த நாணொடும்‌, 

எண்வதி உணர்வும்‌, நான்‌ எங்குங்‌ காண்கிலேன்‌ 

மண்வழுி GA) அடி வருத்தப்‌ போனவன்‌, 
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[பெண்வதி - பெண்ணுக்கு இயல்பாயுள்ள ; நாண்‌ - நாணம்‌; 
எண்ணி. எண்ணத்தின்‌ வழி செல்லும்‌: ADA] En 

© ஏன்‌ னுடைய உயிரைக்‌ கவாக்து சென்றது oT? E 
என்று Cursor. “banal போனற மயிர முடி, 
சந்திரனைப்‌ போன்ற திருமுகம்‌, நீண்ட கைகள்‌, அழகான 
நீல மணி மலைபோன்ற தோள்கள்‌, இவை ஓவ 
வொன்றுமே என்‌ உயிரைக்‌ கவரக்‌ கூடியவைகள்‌ தான; 
ஆனால்‌ இவற்றிற்கெல்லாம்‌ முக்திக்கொண்டு என்‌ உயிரை 
உண்டது அரதப்‌ புன்முஅவல்தான ”. இவளை அப்ப்டியே 
சாப்பிட்டுவிட்டதாம்‌ . புன்முறுவல்‌, சொக்கிப்‌ போனா 


“்‌ இந்திர நீலம்‌ஓத்‌(து) இருண்ட குஞ்சியும்‌ 
சந்திர வதனமும்‌, தாழ்ந்த கைகளும்‌; 
சுந்தர மணிவரைத்‌ தோளு மேயல ?. 


நல்‌ a = ; ; 
? x oF kee + ont de . au vn a ப Fr ‘Se 
A ர்‌ 35 மா es Se ல்‌ 


“ மூத்தியென்‌ உயிரையம்‌ முறுவல்‌ உண்டதே ! 


(குரலா as ies ner அன்த, 


“என்‌. உள்ளத்திலே உறைக்து இரப்பது என்ன 2 
விசாலமாய்‌ "ஒளிப்ரப்பிக்‌ காண்பார்‌ ' உயிரைப்‌ பருகும்‌ 
அவனுடைய மார்பா 2 பெருமைமிக்க செர்தாமமையைய 
போன்ற பாதங்களா 2 இல்லை, மதம்‌ நிறைந்து, மகிழ்ச்‌ 


கண்வழி நுழையும்‌ கள்வன்‌ 73 


பிலே - இனைத்து. ஆண்‌ யானையைப்‌ போன்று. கம்பீரமாக 
நடத்து சென்றானே அந்த oon பரட்‌ என்‌ மனத்தைப்‌ 
SEM EOE RE Be a ee ன்‌ 
“ படர்தி(து]ஓணி மத்ய பருகும்‌ ஆகமும்‌, 
தடம்தரு தாமரைத்‌ தாளு மேயல ; : | 
கடம்தரு மாமதக்‌ AM Bo யானை யோல்‌ 
கடந்தது கிடந்த(து)என்‌. உள்ளம்‌ தண்ணியே $5 
[இகம்‌ = மார்பு ; SAO - பெருமை. பொருந்திய ; ; தாள்‌ - 
பாதம்‌; கடந்தரு - கன்னம்‌ BIER மர = பின்வ NET 


காதல்‌ டக. es அவளுக்கு அவசியமான 


தொரு சந்தேகம்‌ கதோண்றுகிறுது.-. “ கட்டழகன்‌ மீது 
காதல்‌ கொண்டுவிட்டோமே, a ஈரம்‌: அடைய முடி 
பமா?” யோசித்துப்பார்க்கவேண்டிய அவசியமான 


விஷயமல்லவா இது? “ போசித்துப்‌ பார்த்தால்‌ அவண்‌ 
¡EEN ET வனல்ல. ஆமாம்‌, தாமரை போன்ற 
கண்கள்‌ இமைகனெ றனவல்லவா 2 பெரிய வில்லை வைத்‌ 
இருக்கிறான்‌, ம மார்பில்‌ நூலும்‌ அணிக்‌ இருக்கிறான்‌, ஆகை 
யினால்‌ அவன்‌ ஒரு இளவரசனாகத்தான ee பல்பு 


| “என்னுடன்‌ LF pra பெண்மைக்‌ குணங்கள்‌, மண 
உறுதி அகிய . கட்டமைந்த. யந்திரங்கள்‌ ௬ழன்று 
காவல்‌ புரியும்‌ இக்கன்னி மிதிலை யழித்துச்சென்று விட்‌ 
மான்‌ அக்குமரண்‌, அவனை ஒரே ஒருமுறை கண்ணால்‌ 
கண்டு உயிரவிட முடியுமா 2” அவனை ஒருமுறை பார்ப்ப 
தற்காக உயிமைக்கூட தீ தரத்தக்க. நில்யை யடைந்து 
விட்டாள்‌... வழலை ஸ்‌ டட perla பள — 
போலும்‌ ! . E உக 
கன்னி மதிலைக்‌. காக்கும்‌ யக்இிரங்களென்று பெண்மை 
யையும்‌: sde en men agi oy 
கருக்‌ nae Ao 
னி நிறத்த) உடை, Besen Halle 5 ண்‌ = 
eg Ss py ma G Lf திரியும்என்‌ sao, மாமதில்‌. me ne ages 
-எறிந்தஅக்‌ குமரனை இன்‌ அங்‌ கண்‌ MATE © 
்‌. அறிந்துஉ௰ிர்‌ இழக்கவும்‌ ஆகுமோ. கொலாம்‌? “>: 


SAS CO 


„es 
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o o [றந்துடை - கூடவே பிறந்து ;. பிணிந்த - கட்டமைந்த 5 
கறங்காபு - திரிகின்‌ ஐ.] | 
இப்படி யெல்லாம்‌ அவள்‌ /தெற்றிக்கொண் டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, மனத்திலே பதிந்துவிட்ட காதலனின்‌. உருவம்‌ 
உருவெளிப்பாட்டில்‌ எதிரே நின்றெது. ££ இதோ, இதோ, 
QUISTE” என்றாள்‌. உருவம்‌ : மறைந்துவிட்டது, 
ஐயோ மறைந்தனனே ” என்றாள்‌. இவ்வாறு வெதும்‌ 
பின்‌ மனத்திலே கொந்தளித்துக்‌ குமுறும்‌ காம வேட்கை 
HITS ஒன்றல்ல பல நினைந்‌ அ உருகுகிறான்‌. — 
என்றிவை யினையன விளம்பும்‌ எல்வையில்‌ 
BD) oar mar car இவன்‌ எனும்‌. நீங்கி னான்‌. எனும்‌ ; 
கன்றிய மனத்துறு காம வேட்கையால்‌ 
ஒன்றல பலதினைத்து உருகுங்‌ காலையே. ; 
[இனையன - இவை போன்ற ; விளம்பும்‌ எல்வையில்‌ - கூறு 
கின்ற பொழுதில்‌.] ER : 


இகதச சநதா்ப்பத்திலே * கதிரவன்‌ கடலின்‌ மூழ்கி. 
னான்‌.” இதற்குக்‌ காரணம்‌ கற்பிக்றொன்‌ கவி. அன்னம்‌ 
பான்ற கடையளான தைக்கு எற்பட்ட காமத்தீ 
தன்னைச்‌ Hams பொறுக்க மாட்டாதவனாய்‌ மேற்‌ 
கடலில்‌ மூழ்னொனாம்‌. | = 
| கதிரவன்‌ மறையவும்‌ மாலை வந்துவிட்டது. சதைக்கு, 
அந்தி மாலை எப்படி யெல்லாம்‌ கோன்றுகிறது பாருங்கள்‌ : 
்‌. விரிமலர்த்‌ தென்றலாம்‌ of a பாசமும்‌ | 
எரிநிறச்‌ செக்கரும்‌ இருளுங்‌ காட்டலால்‌ 
'அரீயவட்‌(கு) அனல்தரும்‌ அந்தி மாலையாம்‌ 
கருநிறச்‌ செம்மயிர்க்‌ காலன்‌ தோன்றினான்‌. 


[விரி மலர்ந்த ;.செக்கர்‌ - செவவானம்‌.]  . - 


60295 Bora: wines தோன்றுக றது, : அவளுக்கு. 
தென்றலைக்‌ காலபாசமாகக்‌ கருதுகிருள்‌. வானத்திலே 
காணப்படும்‌ செர்கிறத்தையும்‌ கருமையையும்‌, BM Voor து 
செம்மயிர்ரகவும்‌; கருநிறமாகவும்‌ . கரண்கிருள்‌. இனிமை 
யைத்‌ தரவேண்டிய அந்திமாலை, எவ்வளவு கொடியதாஇ 
விட்டது சரதலிக்கு, மாலையில்‌ வீசம்‌ மந்த ond 
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Ogorpperom அவள்‌ மீது உராயும்‌ போதெல்லாம்‌. 
யமனது பாசக்‌ See கொட்டு கல்கி, Saa 
Sos Gurabo! > 


a மாலையை கோக்கி றத கேட்டுகிடுகறோள்‌. 


கயங்கள்‌ என்னுங்‌ கனல்‌ தோய்ந்து 
கடிநாண்‌ மலரின்‌ விடம்பூசி 
co இயங்கு தென்றல்‌, மன்மதவேள்‌ 
எய்த புண்ணின்‌ இடைநுமைய 
உயங்கும்‌ உணர்வும்‌ நன்னலமும்‌ | 
உருகிச்‌ சோர்வாள்‌ உயிருண்ண 
வயங்கு மாலை வானோக்கி 
்‌ இதுவோ கூற்றின்‌ வடி ” வென்றாள்‌... 


| [கயங்கள்‌ - குளங்கள்‌ ; கனல்‌ - நெருப்பு; கடி - புதிய; 
நாள்‌ மலர்‌ - அன்றலர்ந்த மலர்‌? . இயங்கு - சஞ்சரிக்கின்்‌ ற ; 
உயங்கு - வருந்துகிற; வயங்கு - விளங்குகிற ; கூற்று - யமன்‌]. . 


தென்றற்‌ காற்று, குளங்கள்‌ எனகிற கெருப்பிலே 
படிந்து, DOG அண்றலாகத மலா களிலிருந்து மகரந்த 
கக! ui விடத்தைப்‌ பூசிக்கொண்டு, மன்மதனுடைய 
அம்புகள்‌  உண்டாகின்‌ புண்களிலே அழைக றதாம்‌. 
அறிவு om பெண்மைக்குணம்‌ தளர்ந்து மெம்‌ 
சோர்ந்த சீதை உயிரை உண்ணவரும்‌ மாலைக்‌ காற்றோடு 
கூடிய வானத்தைப்‌: பாரத்து, a யமனின்‌ 
பயங்கர a என்றொள்‌. | டன பப்‌ 


அவள்‌ ரர ப எதை யெதை எப்படி. வெல்லாம்‌. 
ப a a இன்றி சொல்கிறது ! 


இருள்‌- கொடிய கர. நிறம்‌. 3 ட. விஷப்‌ 
பற்கள்‌, வாடை - Years காற்று; செவ்வானம்‌. - விஷப்‌: 
பையையுடைய வாய்‌, இப்படியாக :. 'அர்திமாலை - - பெரிய 
படத்துடன்‌: கூடிய... நரகமாகக்‌.... காட்சியளிக்கிறது 
. அவளுக்கு. * நாவினால்‌ என்னை வளைதஅ TOT. MGS 
BBB? என்ூழுன்‌.. எண்‌ மீது காமன்‌ அம்புகளை 
எய்து. கொண்டேயிருக்கறுன்‌... கை ஓய்ந்தபாடில்லை. 
எனக்கு உயிரும்‌ cn. அவனுக்குத்‌ . . தப்பிப்‌ 
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கெழத்தா go நீ விட மரட்டாய்‌ போலிருக்கறதே: 
உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ பகையில்லயே, பெண்‌. Aa 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள ண துர்‌ 233 


ஹா! . nu பரிதாபமாகப்‌ பேசுகிறாள்‌ 
மாலையுடன்‌. 
மாலை போய்‌ இருள்‌ வந்து விட்டது. பலம்புகிருன்‌. 
ஆலம்‌ உலகிற்‌ பரந்ததுவேோ ? ஆழி Gant és ததோ 2 அவர்தம்‌ 
நீல நிறத்தை எல்லோரும்‌ நினைக்க அதுவாய்‌ நிரம்பியதோ ? 
காலன்‌ நிறத்தை அஞ்சனத்திற்‌ கலந்து குழைத்துக்‌ காயத்தின்‌ 


மேலும்‌ நிலத்தும்‌ மெழுகியதோ ? வினைக்கும்‌ இருளாய்‌ 
விளை ந்ததுவே 


[ஆலம்‌ - விஷம்‌ ; ஆழி - கடல்‌, இங்கே கருங்கடல்‌ ; கிளர்ந 
ததோ - பொங்கி விட்டதோ ; அஞ்சனம்‌ - மை; காயம்‌ - வானம்‌.] 


எங்கே பார்த்தாலும்‌ நீலங்கவிந்த இருட்டாகிவிட்‌ 
மது. இதற்குக்‌ காதலி கரரணங்‌ கண்டு பிடிக்கிறாள்‌ ! 


| ££ ஆலகால விஷம்‌ உலகெங்கும்‌ பரந்து a Gan? 
கருங்கடல்‌ பொங்கி மேலே. us எங்கும்‌ பரவி 
விட்டதோ ? அல்லது அவருடைய நீல நிறத்தை என்னைப்‌ 
போல்‌ எல்லாரும்‌ நினைக்க அந்த நீலகிறமே எங்கும்‌ பரவி 
விட்டதோ ? யமனுடைய கரிய நிறத்தை கண்‌ மையுடன 
கலந்து குழைத்து ப்ர டத ஆகாயத்திலும்‌ பூசி oa 


(TEGO 2. 


| தன இர்தையில்‌ தன்‌ ve eer: எங்கும்‌ க்க 
மற. Bon Pb இருப்பதாக தஜதென்படுவதுதான்‌ இயற்கை. 
தான்‌ விரும்பும்‌. பொருளைச்‌ இிந்தித்துச்‌ சிரித்து CFT Les 
வைக ளெல்லாம்‌. அம்மா திரியே தென்படும்‌. “அவளுக்கு 
யாரைப்‌ பார்த்தாலும்‌, எதைப்‌ பார்‌ ததர லும்‌" விற்பிடித்த 
நீலமேகஞைத்‌ ' “தோன்றுகிறது. இப்பம்‌ எல்லாருமே 
நினைத்ததால்தான உலகமே சலமா விர்‌? Chr என்கிறாள்‌. 
தன. மனே நிலையில்‌ வைத்தே னக க்க ழ்‌ 
பார்க்கிறாள்‌. ..' 


கண்வழி நுழையும்‌ கள்வன்‌ ஓ 


அபா தட்‌ பயங்கர லின்க்‌! இழித்துக்‌ 
கொண்டு ஒரு * sor Dh பறவையின்‌ RG கேட்டி 
றது. .காமரோய்‌ அ.திகப்படுகி, றது இவளுக்கு. 


என்‌ கண்முன்னே Aca றவரோ போய்விட்டார்‌. 


இத துன்பத்தினின்றும்‌ விடுவிப்பதற்கு ஒருவரையும்‌, 
க௱ணேன்‌.. கரன்‌ எனளியள்‌. பெண்‌ என்றும்‌ பாராமல்‌: 
இராக... காலத்திலே மறைக்‌ இருந்து. அம்பு விடுகறொரே 
மனமதனார்‌, அவர்தான்‌. இந்த மாயத்தை உனக்கு: 
சொல்லித்‌ தந்தசரர ? இல்லை, மான்‌ செய்த வினைதான்‌ 
அன்றிற் பறவையாக உருக்கொண்டு வந்திருக்கொயோ 2 


வெளி கின்‌ paí rr போய்‌. மறைந்தார்‌. என்று 
சொல்லும்‌. போது கம்‌ இதயம்‌ அப்படியே உருகிவிடுகி ற.து.. 
கல்‌ மனத்தையும்‌ கலங்க வைக்கும்‌ கவி இது. 


Goel Bor oouS yr போய்மறைந்தார்‌; : 
| விலக்க ஒருவர்‌ தமைக்காணேன்‌ 7 
எளியன்‌ பெண்ணென்று இரங்காதே, 
எல்லி யாமத்(து) இருளூடே 
ஒளிஅம்‌(பு) எய்யும்‌ மன்மதனார்‌ 
உனக்‌(கு)இம்‌ மாயம்‌ உரைத்தாரேோர 2 
அணியென்‌ செய்த தீவினையே 
அன்றி லாகி வந்தாயோ? 


ட an - இராக்காலத்து ; ; ஒளி - மறைந்து. ] 


இப்படி. அவஸ்தைப்‌ படுகிற தலைவியைக்‌ கண்டனர்‌ 
தோழிமார்‌... வழக்கம்போன்று நெய்விளக்‌ கேற்றவில்லை 
அவாகள்‌. வத்தல்‌ வெப்பத்தை அவளால்‌ எப்படித்‌ 
தாங்க முடியும்‌ 2 அண்டா விளக்கான இரத்தின 
ளாற இரவைப்‌ பகலாக்கனொகளாம்‌. . | 
.ஆண்ட(டு)அங்(கு) அனையாள்‌ இளைய dar pa) 
அழுங்கும்‌ எல்வை அகல்வானம்‌ . | 
தண்ட நிமிர்ந்த பெருங்கோயிற்‌. ... 
சீத மணியின்‌ வேதிகைவாய்‌ : 
ace அன்றிற்‌ பறவை - இந்த ஜாதிப்‌ பறவைகள்‌ ' ஆணும்‌ ண்டு மரல்‌. 
கூடியே வாழும்‌. கன்னால றியி பிரிக்தாலும்‌ பிரிவாற்றாமையினால்‌ 65 திக: 
5358 இறந்துபோகும்‌. இதைக்‌" குருகு என்றும்‌ சொல்வார்கள்‌. 
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நீண்ட சோதி நெய்விளக்கம்‌ 

வெய்ய என்‌ (று)அங்(கு) அவைதிக ல்‌ 
தூண்ட்ல்‌ செய்யா மணிவிளக்கின்‌ 

௬டரால்‌ இரவைப்‌ Orr 


[ஆண்டு - அவ்விடத்தில்‌ ; அங்கு 4 அவ்வாறு ; அனையாள்‌ - 
சொட்டி. 51 அழங்கும்‌ எல்வை - வருந்தும்‌ பொழுது; கோயில்‌ - 
கன்னிமாடம்‌ ; . அகல்வானம்‌ தண்ட நிமிர்ந்த பெருங்கோயில்‌ = 
மேலுலகத்தையும்‌ தொடும்படி : உயர்ந்த ' கன்னியாமாடம்‌ ; சீத 
மணியின்‌ வேதிகை வாய்‌ - குளிர்ந்த சந்திரகாந்தக்‌ a செய்‌ 
யப்பட்ட a 0 po - வெப்பமான: E | 


965 சமயம்‌, ths SS கடைக்தபோது தோன்றிய 
அமுதம்‌ நிறைந்த DE போல. சந்திரன்‌ உதித 
தான்‌. கருங்கடல்‌ ஒரு வெண்‌ தாமரையை உண்டாக்கி 
னது Gure sario வெர்‌ திங்களின்‌ தோற்றம்‌. 


- உலகை AU yl இருளை அப்படியே 
உண்டுவிட எழுந்த கிலா எப்படிப்‌ பரவுது என்னு 
பாருங்கள்‌ : 


வண்ண மாலைக்‌ கைபரப்பி tt 
உலகை வளைந்த இருனெல்லாம்‌ ' 
உண்ண எண்ணித்‌ தண்மதியத(து): 
உதயத்‌(து) எழுத்த நிலாக்கற்றை, 
விண்ணும்‌ மண்ணும்‌ திசையனைத்தும்‌ 
விழுங்கிக்‌ கொண்ட விறிநன்னீர்ப்‌: 
பண்ணை வெண்ணெய்ச்‌ சடையன்றன்‌ 
| * யுகழ்யோல்‌ எங்கும்‌ பரத்துன தால்‌; பன 


[வண்ணம்‌ - (செந்‌) நிறமுள்ள ; தண்மதியத து ' உதயத்து 
எழுத்த - த எத்த வலன்‌ தடட ன்ப 


a amis ji மண்ணையும்‌ Sane ee விழுங்கி 
விட்டதாம்‌ சடையப்பன்‌ புகழ்‌: ௮தைப்போல எங்கும்‌ 
பரவிற்றாம்‌ நிலாக்கற்றையின்‌ ஒளி, வள்ளலை எப்படி 
யெல்லாம்‌ புகழ்க்து Hepes ஆன PRIOR a UST, 








4 
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FED உதயத்தை கவியுள்ளங்‌ 'கொண்டவனைத்‌ தவிச 
வேறு யாரால்‌ இயங்க கெல்லாம்‌ கண்டு மழை முடியும்‌ 2 


சந்தன்‌ வந்ததும்‌ தாமரை சாம்பிக்‌ குவிர்‌ அவிட்ட அ. 
ஆம்பல்‌ மலாநதுவிட்ட அ. இத, உலகத்தை ஆண்ட 
சக்கரவர்தீதி' ' ஒடுங்னெ அம்‌ - குறு நில' மன்னன்‌ தலை 
தாக்க கியதைப்‌ போலிருந்ததாம்‌.. 


சதைக்கு இருளும்‌ ' Benin தோன்‌ று 
இறது. சந்திரனும்‌ கெருப்பாய்தீதான்‌ கோன்றுகிருன்‌. 
வித்தியாசம்‌ அது ௯௬. நெருப்பு, இது வெண்ணெருப்பு 
என்பதுதான்‌. உலக முழுவதையும்‌ விழுங்கவம்‌ து மேலும்‌ 
மேலும்‌ விருத்தியடைறெ இருவிரைடே தோன்றிய 
வெண்ணெருப்பாம்‌ சந்திரன்‌ !  சநஇரனைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
கடல்‌ கொந்தளிக்கிறது. நீலமேகனான இராமனின்‌ நிறத்‌ . 
திறஞுத தோறறுப்போய்ததான அவ்வாறு . ஒதுங்கை 
குலு He) விம்முகிறதாம்‌. கடல்‌ / “ஏங்கிக்‌ கடக்கும்‌..௧௨ 
லுக்கும்‌ எனக்கும்‌ கொடியவனாக விட்டாயே ? ” எண்று 
வெண்ணெருப்பைப்‌ பார்த்துக்‌. கேட்றைள்‌.. | a 
ரெருப்பினிடையே எழுந்த வெண்ணெருப்பே !” இதயத்‌ 
தின அடியிலிரும்‌ அ : கிளம்பிய... இந்த நிக்தனை சொற்‌ 
' சித்திரம்‌ எவ்வளவு கயமான அ. Ir 

நீங்கா மாயை அவர்தமக்கு' 


நிறமே தோற்றுப்‌ புறமேயபோய்‌ 
TEST SF கிடக்கும்‌ எறிகடற்கும்‌, 
எனக்கும்‌ கொடியை ஆனாயே, | 
‚Ber நின்ற இருளாய்வந்‌( து) 
உலகை விழுங்கி மென்மேலும்‌ | 
Thar நின்ற கருநெருப்பின்‌ — 
இடையோ எழுந்த வெண்ணெருப்பே! 


| . [சீக்காமாயை - கண்ணிற்பட்டுப்‌ பின்‌: ee வருத்து 
வது : ; ஒங்கா நின்ற - அதிகப்படுகிற; வீங்கா நின்ற. - “மெண்‌ 
மேலும்‌ விருத்தியடைகிற.]| | 


சந்திரன்‌ இயற்கையில்‌ குற்றமற்றவன்‌. கடலினின்று 
தோன்றியதால்‌ குளிச்சி. மிக்கவன்‌, : ARO 
பிறெந்தவனானதால்‌.. “நல்லவன்‌. - பெண்ணாய்‌. இலக்குமி 
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யுடன்‌ உதிததவனாதலால்‌ இரக்கமுள்ள வன்‌. ்‌ ££ இப்படிப்‌ 
பட்ட என்னை நீ சடுவாயோ ? ” என்இருள்‌. : அவனைம்‌ 
புகழ்க்‌ அபேசு * என கரத தீங்கு wie என்று 
ட எமர்‌ போலும்‌ ! as 


Qérg onus யல்லைநீ. யாரையும்‌ கொல்கிலாய்‌ 
வடுவில்‌ இன்னமு தத்தோடும்‌ வந்தணை 
| பிடியின்‌ பொென்னடை_ப்‌ பெண்ணொடுஎன்‌ op eb or Bo & 
we ae ௬௫௮ யோகடற் ga dia திங்களே. 


| en கொடியவன்‌ ; அல்லை, - - அல்ல: ee - 
கொல்வதில்லை ; வடுவில்‌ - குற்றமற்ற ; பிடியின்‌ மென்னடை - 
no wit Petr பப்‌ நடை. =] 


Lo Carr du நிலா லோம்‌ வல்‌ 
நிலாக்கதிர்‌ எங்கும்‌ நிமிர்க்து நீக்கமின்‌ றி வீசுகிறது: 
நிலாக்கற்றையின்‌ மே .துதலால்‌ தை வெதும்பி களா. 
தாள்‌. கீழே சாப்நீதுவிட்டாள்‌. அவளுக்குப்‌ படுக்கை 
பாகை மெந்த செந்தாமரை இதழ்கள்‌ தந்தன. Zur 
படியே ஆனாள்‌ பூவையும்‌. 1 | 


நீக்கம்‌இன்றி நிமிர்ந்த நிலாக்கதிர்‌ 
தாக்க வெத்து தளர்ந்து சரிந்தனன்‌ , 
சேக்கை யாகி மலர்ந்த செந்தாமரைப்‌ © 
பூக்கள்‌ பட்டதப்‌ பூவையும்‌ பட்டனன்‌. 


[கீக்கமின்‌ றி - நீங்குதலில்லாமல்‌ ; நிமிர்ந்த - பரலிய ; 
சேக்கை - படுக்கை ; பட்டன - | | | | 


ரோய்‌ இன்ன சென்றதியா து. திகைக்கின்‌ றனர்‌ 
| தோழிகள்‌... கோய்‌ இன்னே தன்று டட... என்ன 
பயன்‌ ? அசை நோய்க்கு மருக்துமுண்டோ 2 அனாலும்‌ 
தோழிகள்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்துதானே யாக 
வேண்டும்‌ ? | 


வாச மென்கல வைக்களி வாரிமேற்‌ . 
'பூசப்‌ பூசப்‌ புலர்ந்து புழுங்கினன்‌ ; 

“விச வீச வெதும்பினள்‌ மென்முலை, | 
ஆசை நோய்க்கு மருந்துமுண்‌ டாங்கொலோ 2: 








i 
| 
a) / 
க [ f - - 
po | 
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சதானந்தா : dado ee சென்றபின்‌ 
அவரவர்‌ தம்‌ தம்‌ படுக்கைக்குச்‌ சென்றனர்‌. தனியே 
விடப்பட்ட இராமன்‌ எக இருக்கிறான்‌... ன்று 
பார்ப்போம்‌. ட 
முனியும்‌ டா ரம்ப னை ககா) { 
இனிய பள்ளிகள்‌ எய்தினர்‌ பின்‌,இருட்‌ 
கணியும்‌ போல்பவன்‌ கங்குலும்‌ திங்களும்‌ 
தணியும்‌ தானும்‌அத்‌ தையலும்‌ ஆயினான்‌. 
[பள்ளி - படுக்கை ; . எய்தினர்‌ - அடைந்தனர்‌ ; கங்குல்‌ = 
இரவு ; தையல்‌ - பெண்‌ (சதை. | 


அவர்கள்‌ போய்ப்‌ படுத்துக்கொண்டாரகள்‌. அவர்‌ 
களுக்‌ கென்ன கவலை ! இருள்மயமானதொரு a 
போன்ற இராமன்‌ தனியாக இல்லையாம்‌! இருட்டு, 
சந்திரன்‌, கணிமை, தான்‌, உருவெளித தோற்றததிலே 
பது e ‘Goes இவ்வளவு பேருடன்‌ இருகரைன ! 


| இராமனை  வில்லொடு இழிக்த மேகம்‌ எண்று கருதி 
ளை சதை. இராமன்‌, : வர்மா வரத மின்னல்‌ 
OO சீதையை. ' | 

ae car east car நீங்கிய மின்னுரு இம்முறை, 

பெண்ணின்‌ நன்னலம்‌ பெற்றதுண்‌ டோகொலேச.2 


எண்ணின்‌ ஈதுஅலது என்றறி யேன்‌ இரு 
கண்ணின்‌ உ சங! கருத்தினுங்‌ காண்பனால்‌. 


da ண்‌. - மேகம்‌; ஈது அலது ௧ என்‌ றறியேன்‌ - இத்தன்மை 
பதென்றும்‌, இத்தன்மையல்லா ததென்‌ அம்‌ அறிகிலேன்‌... 


உள்ளத்திலே தோன்றிய உருவெளியான இக 
இப்பொழுது புறத்திலும்‌ - காண்கிருன்‌. “ மின்னல்‌ 
பெண்ணின்‌ அழகெல்லாம்‌ ஒருங்கு சோந்து இவ்வாறு 
உருக்கொள்வதும்‌. உண்டே ; ? எப்படி யென்பதை ன 


A கதவ jhe என்று ஏங்குறொன்‌. 


இவனை அம்‌ திமாலையும்‌, இருட்டும்‌ வாதை செய்யாத 
பழி; முனியும்‌ தம்பியும்‌ இருந்து காப்பாற்றிவிட்டராகள்‌. 
இவ்வளவு கேரம்‌... அடக்கி. 'வைத்துக்கொண்டிருந்த 
எண்ண அலைகள்‌ Beier aps மோத ia 
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"1 தன்னைப்‌ பார்த்த மாத்திரத்திலே. ஒடி வர்‌ த. அணைத்துக்‌ 
கெொள்ளவில்லை யாதலால்‌. அவள்‌ .கருணையற்றவள்‌ என 
கிறான்‌. +“ கரமமகேோரயைத்‌. தருகிற . விஷம்போன்‌.ற.. கண்‌ 
களால்‌ என்னை விமுங்கிவிட்டாளே ”” என்று அடிகறொன்‌. 
'இசாமணின்‌ ,நீல நிறமே எங்கும்‌ பரந்ததாகத தோன்றிற்‌ 
PLAYT சீதைக்கு. கரணகின்ற பொருள்‌ களெல்லாம்‌ 
சீதையின்‌ போன்னுருவாகவே தெரிகின்றன இராம 
னுக்கு ! 2 CG i re ர க 

அருணி லாளன்‌ எனினும்மனத்‌ (து) ஆசையால்‌ 
வெருளும்‌ நோய்‌ விடக்கண்ணின்‌ விழுங்கலால்‌ . 

_ தெருளி லாஉல கிற்சென்று நின்றுவாம்‌ | 
யொருனெ லாம்‌அவன்‌ பொன்னுரு வாயவே! 


[வெருளும்‌ - அஞ்சுதற்காக்‌. . காரணமான. தெருளிலா - 
தெளிவில்லாத ; சென்று. நின்னு வாழ்‌ - சரமாயும்‌ YF TD uy 
வாழ்கிற]. 


££ பொருளெல்லாம்‌ அவள்‌ யெொன்னுரு வாயவே ” 
££ அவர்‌ தம்‌ நீல நிறத்தை எல்லோரும்‌. நினைக்க அதுவாய்‌ 
BroQuG sre” இரண்டையும்‌ மாறி. மாறிப்‌ யடுத்து 
இனபம்‌ அனுபவிக்க வேண்டும்‌. வேகம்‌ அதிகரிக்கிறது. 
இன்னும்‌ எனன எணஅகிறான பாருங்கள்‌ : | 
| வாள்‌ நி oom ap pr வல்கணி வாயங்மதுி : : 
காண லாவதோர்‌ காலமுண்‌ டாங்கெொொலோ 2 
[வாள்‌ - ஒளி. பொருந்திய; மூறுவல்‌ - புன்‌ சிரிப்பு; கனி 
வாய்‌ - கொவ்வைப்பழம்‌ போன்ற அதரம்‌] a ; 


அவள்‌ எனனெம்‌ தழுவாவிட்டாலும்‌ டக வ... 
(ஒருமுறை கரணவாவது முடியுமா 2 சீதையை மயக்கியது 
இராமணின புன்‌ சிரிப்புத்தானே ? இராமன்‌ இதயத்தைக்‌ 


கொள்னளைகொண்ட தும்‌ அதுவேயபோலும்‌ / 


££ காமன்‌ அம்புகளால்‌ என்னைக்‌ கொல்றைனே ! 
வெற்றியொனறையே கண்டு வருகின்‌ ற என்னை, மென்மை 
.வில்‌லடைய காமன்‌ வருத்தினால்‌. வலிமை. யென்பதுகான்‌ 
¿Gay யாரிடம்‌ இருக்கிறது. 7”... என்று. இரங்குகிறாோன்‌. 
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“இவ்வர று எண்ணிய அவன்‌ நிலாவைப்‌. பராத்துவிட்‌ 
டான. “Ma கருப்பாகத்தான்‌ இருக்குமென்பார்கள்‌ > 
வெண்மையான விஷமும்‌. உண்டே 2?" என்று | ச 
OB! | 


உலகத்தை ர்‌ கொள்ளையிட்டு விடுவேனென்று 
கொதித்து எழுகிறதாம்‌ நிலா. திருப்பாற்‌ கடல்‌ நீர்போல்‌ 
எங்கும்‌ பரவுகிறதாம்‌. சீதையை நினைக்குக்‌ தோறும்‌ 
அவன உயிரைத்‌ அருவுறெதாம்‌. 
கொள்ளை கொள்ளக்‌ கொதித்தெழு க 
பள்ள வெள்ளம்‌ எனப்பட ரும்நிலா 
உள்ள உள்ள உயிரைத்‌ IL 
Ol ars dar வண்ண விடமும்உண்‌ டாங்கொலோ 2 


[பள்ள - (ப்ர்ற்கடலின்‌) ஆழம்‌ ; உள்ள உள்ள - நினைக்க 
நினைக்க AHA. - துளைக்க; வண்ணம்‌. - (வர்ணம்‌). Bet 


அமாம்‌, அந்தப்‌ பெண்ணைப்‌ பார்த்ததும்‌ காகல்‌ 

கொண்டுவிட்டேசமே, சரியா 2 மனம்‌ சரியான வழியிலே 
கான  செனதிருக்றொ ?* என்றெல்லாம்‌ பத பலப்‌ முடி 
வக்கு வருகிறான. | 
| << ஆகும்‌ நல்வழி; அல்வழி என்மனம்‌ 

ஆகுமோ அதற்(கு) ஆகிய காரணம்‌, 

பாகு போல்மொழிப்‌ பைந்தொடி கன்னியே. . 

யாகும்‌: வே(று)இதற்‌(கு) ஐயற வில்லையே ! — 


[ஆகும்‌ நல்வழி அல்வழி - செல்வதற்குத்‌ தகுதியில்லாத Sus 
வழியில்‌ ; என்‌ மனம்‌ ஆகுமோ - என்மனம்‌. செல்லுமா? ; பைந்‌ 
தொடி - பசும்‌ உ லப வப சீதை ; ஐயுறவு - 
சந்தேகம்‌. |: 


££ தன்‌ சிக்தை அவளிடம்‌ ees pa BF அவள்‌ > 
யாகவே இருக்க வேணடும்‌. இதற்குதீ தன்‌ மன son Sous 
சாட்சியாகக்‌ கொண்டுவிடுகிறான்‌. இராமனின்‌ மாசிலா 
உள்ளத்தைக்‌ கம்பண்‌ BEST, | கம u 
கிரான்‌... டட 


a மறைந்தான்‌ 3 இரகம்‌: திர்‌ சமல so y 
என்றி அரசனது ஒற்றை வெண்கொற்றக்‌ குடை விழுக்க 

















ச... மிதிலைச்‌ செல்வி 


வெனின்‌ “ ASIA விழியேபோல்‌. ட்‌ மூன்றாவது: 
கண்ணி SCHE து மெருப்புக்கேரளமாகப்‌ புறப்பட்டானாம்‌.. 


சியனின தலைவியா யெ செங்கமலம்‌” கணவனின்‌ 
ee மகிழ்கிறதாம்‌. fe 
*Curr Mae, ர்‌ ER ee 
குதித்த காலத்தில்‌ திரும்புவதாகச சொல்லி௫ : சென ற- 
கணவன்‌ திரும்பிவர & கண்டு மகிழும்‌ கற்புடைப்‌ பெண்டி 
ரைப்போல மகிழ்நததாம்‌ மலச்‌. கார்‌ காலத்தில்‌; : அல்லது 
பணிக்‌ காலத்தில்‌ வந்து விடுவதாகச்‌ சொல்லிக்‌ காதலன்‌ 
செல்கிறா. குறித்த காலம்வரை உயிரைத்தான்‌ வைத்‌ அல்‌ 
கொண்டிருப்பாள்‌. காதலி. .மெலிவினால்‌ வளை கழன்று. 
விடும்‌. மெய்யின்‌ பளபளப்பு மங்கிவிடும்‌. இப்படி இவர 
கள்‌ வாடிக்டெக்னெற வேளையிலே காதலனின்‌. மணித்‌: 
தேமரோசை கேட்டு 053 பார்‌க்னெறனர்‌. ஆமாம்‌, காத 
லனே, வெற்றிமாலைச்‌ சூடி வந்திருக்கிறான்‌. கண்டவுடன்‌ 
களிப்பு WHE pg. மெலிவு நீங்குகிறாள்‌, , perf? பெறுகிறோள்‌... 
| ஆனக்தம்‌ ட்ம்புரிகிறது அவளுடைய puro. Qs 
காதல்‌ ame தாமரையிலே ஏற்றிப்‌ பார்க. 
EEE கவிஞன்‌. | 
பண்டுவருங குறிப்கம்‌ இது vies shined i | 
பொருள்வயிணிழற்‌ பிரிந்துபோன 
வண்டுதொடர்‌ தறுநீதெரியல்‌ உயிரனைய 
கொழுநர்வர மாணித்தே ரோடுவ்‌' 
கண்டு, மனங்‌ கணிசிறப்ப @ sof peg 
மெலிவகலும்‌ கற்பி னார்போல்‌ பப 


புண்டரிகம்‌ முகமாலை DIE BP 
பொலிந்தன மூன்‌: பொய்கை யெல்லாம்‌. | 


| [பண்டு acia டட. முன்னம்‌: பாசநையிற்‌- 
பொருள்‌ ண்ண பிரிந்துபோண-யகைவர்‌ மிது: போர்‌ செய்வதற்‌ 
கேனும்‌ செல்வம்‌ தேடுவகற்கேனும்‌ ; வண்டு தொடர்‌ - இடை. 
விடாத வண்டுகள்‌ மொய்க்றெ ; ஈனும்‌ தெரியல்‌ - நல்ல மணமுள்ள 
மலர்‌ மாலை; மெலிவு - பபச மயல்‌ - தாமழைகி res 


ide 


கவ்வ நாலில்‌ இவற்றைப்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌, 
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சூரியன்‌ எப்படிப்‌ பரவுகிறது.பரருங்கள்‌ 2 
வேகங்கள்‌ முழங்குகஇன்‌ றன. ® இன்ன IT & Or இசை 
AI DECO றனர்‌. உலகத்தவர்‌ அதிக்னெ றனர்‌. | விண்ணவ 
ரும்‌, முனிவா களும்‌ Car Swit களும்‌ கரங்கூப்பி வணங்கு 
அன றனர்‌... கடல்‌ மத்தளமாக முழங்குகிறது. ஆகாய 
கடன்‌ சயையில்‌ நடம்புரியும்‌ முக்கண்னோனின பொன்னி 
DF சடைகள்‌ விரிந்து விளங்குவது போல கரணங்கள்‌ 
அங்கும்‌ பரவினவரம்‌. 
எண்ணரிய மறையினொடு கின்னரர்கள்‌ 
இசைபாட உலகம்‌ TES, N 
விண்ண வரும்‌ pasean வேதியரும்‌ 
கரங்குவிப்ப, வேலை யென்னும்‌ 
மண்ணும்மணி முழவதிர வான்‌ அரங்கில்‌ 
நடம்புரிவான்‌ இரவி யான 
கண்ணுதல்வா னவன்கனகச்‌ சடைவிரிந்தா 
கலெனவிரிந்த கதிர்க னெல்ரைம்‌.. 159 
[ஏத்த - துதிக்க; வேலை - கால்‌; மண்ணும்‌ மணி - மத்தளத்‌ 
_தில்‌ அடிக்கும்‌ பாகத்தைப்‌ பதமா LISDIDDDAED 5; கண்ணாதல்‌ வான 
- வண்‌ - நெற்றியில்‌ கண்ணுடைய உருத்திரன்‌ ; கனகம்‌ - பொன்‌.] 
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